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JO NPETCEQOATENOT HA COBPAHUETO HA
PEMYBJIMKA MAKEOOHUJA

CKONJE

Bp3 ocHoBa Ha 4neHoT 91, anuHeja 2 og YctaBoT Ha Penybnuka MakegoHuja, 4yneHoT
188, ctaB 2 1 3 1 uneHot 189, ctas 1 og [denosHukoT Ha CobpaHneto Ha Penybrvka
MakenoHuja, Bnapata Ha Penybnuka MakegoHunja Bu nogHecysa [lNpegnor-sakoH 3a
patudmkaumja Ha Cnorogbarta nomery Bnagarta Ha Penybnuka MakegoHuja u Bnagara
Ha LlpHa lopa 3a pepoeeH Bo3gyweH coobpakaj, WTO ro yTBpAW Ha cegHuuarta,
oppxaHa Ha 17.02.2009 roguHa.

3a npetctaBHuun Ha Bnapgata Ha Penybnvka MakepoHuja Bo CobpaHueto ce
onpegeneHn m-p AHTOHMO Mwunowocku, MUHMCTEP 3a HagBopewHw pabotu, Mune
JaHakueckn, MMHUCTEep 3a TpaHCnopT 1 Bpcku, 3opaH MeTpoB, 3aMeHNK Ha MUHUCTEPOT
3a HagBopeLwHn pabotn v Jbyn4o MMOBCKU, 3aMEHMK Ha MUHMUCTEPOT 3a TPaHCNOPT U
BPCkM, a 3a nosBepeHuun 3opaH KpcTeBcku, AvpekTop Ha AreHuwjata 3a UMBWIHO
BO3AYXONnoecTeo u Enusabeta 'opfuesa, ApXaBeH COBETHMK BO MUHMCTEPCTBOTO 3a
HagBopeLHu paboTu.

3AMEHUK HA MNMPETCEOATENOT
,HA BJ'IA}JATA HA PENYBJIUKA
MAKEHOHMJA

MoaroTeun: Jbybuua P.lumoscka z
KoHTponupan: Mutpa Cnacoscka Jj Q}JJJ (119
QOpobpun: Crojad Togopos
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NPEANOI HA 3AKOH

3a patndukaumja ha Cnorogbara nomery Brnagara Ha Penybrivka MakeaoHuja u
Bnapaara Ha LipHa lopa 3a peposeH BoaaytiueH coobpakaj

YUneH 1
Ce patudukysa Cnoronbata nomery Briagata Ha Penybrivka Makeponvja v

Bnapara Ha LipHa opa 3a pefioseH BoaayLueH coobpakaj, noTnvwaxa so Moaropuua,
Ha 25 gekemspw 2008 roguna.

Unen 2

Criorog6ata BO opyrMHan, Ha MakefoHCKW, LPHOFOPCKW W aHTITNCKM jasuk, rnacu:
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CnoropsA
MOMELY BNAIJATA HA PEMYB/TMKA MAKEQOHWJA
v
BAJATA HA LIPHA TOPA
_ 3A BO3AYIWEH COOBPAKAJ

Bnagata Ha Penybnnka Makegonwja u Bnapgara Ha Lipra fopa (Bo
NOHATAMOLWHWOT TEKCT ,[OTOBOPHN CTPaHKN"),

Kako cTpamu Ha KoHBeHUMjaTa 33 MefyHapOAHO LMBWIHO BO3AYXON/IOBCTBO,
OTBOpEHa 32 NOTNULLYBAKE BO UnKaro Ha 7-Mu AekemBpn 1944 ropvva,

Cakajiv aa cknyysar Cnoroaba co uen Aa ce BoCnocTasu penoseH BO3gyLIEH
coobpakaj nomery HWBHWTE TEPUTOpHK,

CE JOTOBOPWJA 3A CITEQHOBO:

Ynen 1
BedvHnuvn

3a UenuTe Ha opaa Cnoroaba, oceel ako NOMHaKy He € onpeaeneHo,
NonMOT: '

1. KowseHuwja" 3nauw, KoHsewuvja 3@  METYHapoaHO  LMBAMHO
BO3AYXONNIOBCTBO, OTBOPEHA 3a MOTNWLWYBAE BO Hukaro Ha 7-mMu
nexemepwn 1944 ropvita, v Briyvysa:

a) cexkakos AHEKC WM naMeHa wnu AONONHyBarwe Ha weTara,
yceoeH cornacHo uneH 90 og KoHBeHunjata [OKONKy BakevoT
AHEKC WM M3Mesa win [QOnofiHysawe BO AaAeH nepwoa ce
BAXEHKW 33 ABEeTe JOrOBOPHN CTPAHV, y

6) ceKkaksa w3MeHa VNv OONONHyBake Koja € BneseHa Bo cuna
cornacHo 4nen 94 op KoHeenuvjaTa U koja e paTudukyeaHa op
CTpaHa Ha fiBeTe AOTOBOPHW CTPaHN;

AN SO ]




N

2. ,Cnorogba’ sHaun, osaa Cnorog6a, HejauHuTe AHexcn v [logartoum, Kako
¥ CeKoja “3MeHa v JOTONHYBatbe Ha HCTUTE,

3. .Bo3ayxonnoBHu BnacTu’ 3Hauv, BO3QYXONNOBHWTE BracT Ha Asete
AOTOBOPHKM CTpaHn n xoe BWNo nuue nnvn opras OBNacTeHy 3a epuicwe
Ha hyHKUMNTE KOV v BpLAT rope-CrioMeHarTuTe BracT,

4. ,Onpegenen asnonpeso3HnK” 3HaYn aBUONPEBO3HNK KOj € OnpeaeneH n
OBrliacTeH cornacHo WieH 3 og osaa Cnoroaba;

5. ,DorosopeH coobpakaj” 3Hauv cekakos Bo3ayweH coobpakaj Koj ce Bplum
Ha nvHWATE yTepjeHn Bo AHexcor Ha osaa Cnorogba, 3a npeso3 Ha
naTHWLy, Barax, CToka u nowTa, oA4enHo Unu Bo komBuHauwja;

6. .Kanauyuret” snauu:

a) KOra Ce OfHEeCYBa Ha BO3AyXONNOB, KOPHCHaTa HOCNBOCT Ha TOj
BO3AYXONNOB KOja € Ha pacnonarakwe Ha eaHa avHnja uav Ha
hen ofl nuuuja;

6) KOTa Ce OAHeCyBa Ha KOHKPETHO OnpeneneH Bo3ayweH
coobpakaj, KanauyuTeToT Ha BO3AYXONJIOBOT KOj CE& KOpWUCTKH 3a
T0] coobpakaj NOMHOXEH CO BpoOjOT Ha NETOBWATE KOW MM BPLWHN
BO3QYyXONIOBOT BO A3LEH NEpUOA Ha efHa NnHWja nin Ha Aen
oA fvHuja,

7. .TepwuTopuja" Kora ce oAHecyea Ha ApPXaea, ro NMa 3HA4YEH-ETO Koe My e
AaneHo Bo uneH 2 op KoHseHuwjaTa;

8. ,Bosmywen coobpakaj’, ‘“MeryHapogeH BO3gyweH  coobpaka]’,
“@BNONPEBO3HUK” N “3aNKpare 3a HeNpPeBOIHWYKK uenu” Ffo wnMaaT
3HAUEHETO KO UM e AaaeHo BO uneH 96 oa Koxusexuwnjara:

9. ,Hagomectouu 3a KopucHuuwTe" 3Hauwm, cornacHo uwned 11 oa osaa
Cnoroaba, HagoMecTounMTe KOW WM ce  HameTHyBaaTt Ha
aBUONPEBO3HNLMTE 33 KOPHUCTEHKE Ha aepoapoOMHTE WV aepoapomcKuTe
vHCTanayun, TeXHUYKUTE N APYTV Ypeau v YCIyr1, Kako v HagomecToun
3a HaBurauvckara onpema, cpeacTsata 3a BO3AYXONSIOBHO
oBesbenysae n 3@ KOMYHVNKALNCKN YCIY TV,

10..Pesepsn” 3Haun, apTuiiv o noTpolysadka npupofa HameHeTy 3a
KOPUCTEHE WM NpofaBake BO BO3AYXONNOB 3a Bpeme Ha ner,
BKJTyHYBajkKU FU 1 pesepBuTe BO aBUOHCKOTO Bnde.
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YUneH 2
[Jasawe Ha coobpakajHin npasa

Cexoja forosopHa cTpaHa ¥ M gasa Ha Apyrarta gorosopHa ctpana npasata
yTBpAeHh co oBaa Cnoroaba 3a spluete MelfyHapogeH so3gyiueH coobpakaj
NpeKy OnpeaesneHn aBuonNpeso3HvUY Ha Apyrata AoTOBOPHA CTPaHa, n Toa;

a) NpaBo fAa npeneTysaat npexy TepwtopwjaTta Ha pApyrata AOroBOpHa
cTpaHa 6es crnetysate;

6) npaBo Aa 3aNUpaaT Ha TepUTOPWjaTa Ha ApyraTa ACrOBOPHA CTPaHa
3apagy HEeNnpEBO3HNYKY LENN; 1

B) NpaBo fa 3anvpaaT Ha TepuTopwjaTa Ha ApyraTta AoroBopHa CTpaHa
BO MecTa YTBpaeHn Bo AHekcoT Ha osaa Crioronba 3apagv semarwe
Ha MaTHWuW, CTOKA Wi nowra BO MelYHapOAHWOT BO3AYLIEH
coobpakaj, noceGHo wnu 3aeaHo.

HvegHa oapenba oA 0BOj wieH He My paasa NpPaBo Ha ONpeaenexHnor
ABVIONIPEBO3HVK WA @aBMONPEBO3HWLW HAa eaHaTa AoroBopHa cipava Aa
3€M3aT, Ha Tepuiopwjata Ha Apyrata AOrOBOPHa CTpaHa, NaTHAUW, HNBEH
barax, cToka vnv NowTa Kou ce NPeBe3yBaaT 3a HaaOMecTok Mefy MecTa Ha
TEpPNTOpWjaTa Ha eaHarta Wik Apyrata 4oroBopHa CTpaqa.

Bo cniyyaj Ha BoopykeH CYAMp, NOAMTMYKKA Hemupw, nocebHn v
HeBoobu4aeHn OKONHOCTW, KOTa OnpeAesienvoT aBMONPEBO3HNK Ha egHa
[OrOBOPHa CTPaHa He € BO MOXHOCT fia BplWk coofpakaj Ha cBojaTa peaosHa
NvHWja, Apyrata AoroBOPHA CTPaHa NpaBu Ce LITO MOXE 3@ A2 W 0BO3MOXH
HeNpexNHaTo oapxysakwe Ha 0BOj coobpakaj npexy nNOosOnHW, NpUBpeMeHy
apawxmani.

! “neH 3
Onpepenysarbe 1 J03BONa 3a BplWwere coobpakaj

Cexoja OroBOpHa CTpaHa wma npaso fa ONPefenyt eged Wnwn noeeke
3BMOTIPEBOIHNLMA 338 BPLWEIHLE HA [OrOBOPEHNOT coobpakaj Ha yTBpaeHuTe
NIMHVWA KaKO W A3 ro NoBneYe Wim IMEHW oBa onpeaenysatbe no nUCMeH
nar v 3a Toa fia ja uHopMupa apyraTta A0foBOpHa CYpana No ANMoMaTCKi
nat. Mo npvemMoOT Ha BaKBOTO onpedenysatbe, HaQNeXHuTe BRACTU Ha
Apyrata Qorosopwa cipawka, cornacHo ogpeabuTe OA OBOj uneH, My
w3gasaat Ha OnNpepeneHnoT asvMonpeBO3HWK COoQBETHA [Ao3BONa 3a
Bpuiee Ha coobpaKkaj.

Bo3ayxonnosxuTe BAACTH Ha eAHA ACrOBOpHA CTpaHa, Npea Aa ja naaapat
coogseTHaTa [O3BOMA 3a Bpulewe coobpakaj, nmaaT npaso aAa Gapaat oa
aBUONPEBO3NNKOT onpepeneHr o4 Apyrata AOroBopHa CTpaHa Aa fvi ysepu
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AeKa e KBarmduKyBaH 43 M VCTIONHY YCNOBUTE NPONNLLAHN CO 38KOHUTE U
NPOnMCHTE KOW BOOBMYAEHO M NpUMEHYBAAT OBME BNACTM 33 BplWSILE HA
MeryHapofeH BozdyweH coobpaKkaj Bo COrmacHOCT co oapeabute op
KonseHupjata.

Cexoja poroeopra cTpava nva npaso ga opbve Aa ja wsgage [o3sonata 3a
Bplweke Ha coobpakaj HasegeHa BO OBOj YNEH WM Aa nocTasn  YCNosBu
KaKBn WTO CMEeTa fAeka Ce HEeOoNxoaHw 3a Aa MOXe onpeaenex
ABUONPEBO3HVK Aa U KOPUCTH npasata HaBepexHn BO uned 2 o4 oBaa
Cnorogba, cekorawl kora Taa AoropopHa CTpaHa He € yBepeHa pfexa
MHO3MHCKMOT e Ha CONCTBeHWIKNTE Npasa n edmkacHaTa KOHTPONna Ha Toj
aBNONPEBO3HUK CE BO paleTe Ha QOTOBOpHAaTa CTPaHa Koja ro onpegernyea
aBUOMPEBO3ZHVKOT WK HA HEjSVIHN APXaBjaHn.

Bo cekoe Bpeme, OTKako ce WCMONHETH YCrOBATE Of OBOj “neH, Taka
OfNpeneneHnoT v OBACcTEH @BWONPEBOSHUK MOXE Aa OTNOYHE CO BpLEHwEe
Ha AOrOBOPEHMOT CoobpaKkaj, Nop ycnos peka coobpakajoT Hema ga ce Bplun
ACKONKY He € yTBpAeH pepoT Ha nevawe, cornlacHo uyned 12 op osaa
CnoronbBa.

Unen 4
MoBnexyeatbe Ha Ao3BONATA 38 BpLeke coobpakaj

Cekoja fioroBopHa CTpaHa ma Npaso Aa ja Noeneve [O3BONATA 3a Bpwere
coobpakaj nnu aa 1o cycreHaupa KoOpyCTenkeTo Ha Npasarta YTBPAEGHW BO
uneH 2 o osaa Cnoronba of CTPaHa Ha aBvoONPEBO3HNKOT Koj € onpeaeneH
of gpyraTa AoroBopHa CTpaKa, Win Aa NOocTasy TakBu yCNoBK 3a KoM cmeTa
| [1exa Ce HeONXDQHW 38 KOPUCTEH-E Ha OBME Npasa, CeKoraw Kora:

8) BaKBVMOT ABUONPEBO3HVK HE MOXE O3 AoKaxe Aeka & ksanudunkysa
[Aa M NCNOSIHA YCIIOBUTE NPONMWAHN CO 3aKOHWTE W NPONWUCUTE koW
OBMe BNACTW PEeaoBHO U pa3yMHO v npumeHypaaTt 80 BpuwIeHeTo Ha
MeryHapoaeH BosayueH coobpakaj, cornacio KonseHuwjata,

BaKBMOT aBUONPEBO3IKUK HE Ce MpPUaPKYBa KOH 3aKoHuTe Wunn

5]
nponvcvTe Ha [OroeopHaTa CTpaHa KOj‘a v AaBa oBWE npasa, wnn

~

aBNONPEBO3HUKOT Ha Koj DUNO APYr HAYVH HE O BPLWW AOTOBOPEHVOT

B
cooBpakaj cornacHo ycnosuTe npenuwann co osaa Cnoroaba.

-

OcBen ako WTHOTO CycneHavpare, NosfiekyBawe WM NocTasyBawe Ha
ycnoewTe HaBegenw BO cTaB 1 oA 0BOj YieH € HeOonNxoAHO 3apapu
CNpevyBame Ha NOHATAMOLIHO KPUWIEHE Ha 3aKOHW KNV Nponucwk, Toa Npaso
€€ KOPUCTY CaMo MO K3BPLUBHN KOHCYNTaUMK CO ApyraTa AOTOBOPHa CTpaHa.
Bo BakoB CNyuaj, KOHCYTalmMMTe 3anoYHyBaaT BO POK Of YeTUpHecT v net
(45) fena of BEHOT Ha NOAHECYBaIbE Ha GapatkbeTo 3a KOHCYNTauvn o Koja
Gvno porosopHa crpada.

L

e I TR T




YUnen 5
pUMEHNUBOCT HA 3AKOHN ¥ NPOTYGH

3akoMuTe U NPONVCUTE HA eAHa AOrCBOpHA CTpaHa Ko ce ofHecyBaar Ha
BfIE3, NPECTOj, UM 3aMUHYBAKLE OA HEj3VHATa TEpUTOpHja Ha BOAYXONNOB
BKITyYEH BO MefyHapOAHWOT BOSAYILEH cooGpakaj n Bo BpcKa co paboTara n
coobpakajoT Ha TOj BO3AYXONNOB Hai WejsuHaTa Teputopuja, ce
[IPUMEHYBAAT Ha ONPEAeNEHMOT BBUOMPEBO3HNK  HA [pyrarta fofoBOpHa
CTpaHa NPy HeroBuoT Bfies Ha Taa Tepuropuja.

JakoHuTE W NPONMCWTE Ha eAHa [OTOBOpHA CTpaWa 3a Bres, npecToj v
3amMuHyBatbe OF HEjsHaTa TEPUTOphja KoM Ce OAHECYBaaT Ha nocTankure
38 Nacolka, UApWHCKA W NapuiHa KOWTPOMa, Kako W KapaHTvh, ke ce
NPUMEHYHAAT ¥ HA ONPENENeHNOT aBnonpeBO3HUK Ha ApyraTa aorosopxa
CTPaHa ¥ Ha HETOBYOT EXVNAX, NATHULM, CTOKa 1 nowTa.

Matuuyure, Garaxor, crokara u nowTata BO AMpeKTeH TPaH3NT Npexy
TepuTopMjaTa Ha eaHa ACTOBOPHA CTPaHa Kou He ja Hanywraar 30HaTa Ha
aepoppoMOT onpeaeneHa 3a Taa Hameua, %e NoANeXaT CaMo Ha ynpocTeHa
KOHTPON@, OCBEH BO OAHOC Ha MepkuTe Ha obesbepyparwe OA aKTh Ha
HACWNCTBO, BO3AYXOMNOBHO NWPATCTBO W KpuyMuapere Ha He03BONEeHN
CYMICTAHUM W PaANOaKTUBHY MaTepjany.

) DaraKoT, cToKata v nourara BO AMPEKTEH TpaHavTeH npesos ce
ocnoBogEeH 0f UAPUHCKA W APYTU CIIMHHW fAaBaqKi.

l YneH 6
[pu3snasatee Ha yBepexwja n A0380Nn

Ysepexwata 3a nnosuaGeHoCT, yBepervjara 3a ocnocobeHocT n Ao3BONnTE
KOW v M34ana vnn NpUsHana 3a BaeWkw eara Ni AOTOBOpPHWTE CTPaww, a
KOW GE yulte Ge BO cuna, Apyrata AOrosopHa cTpasa rm npvaHasa 3a
BAEKEYKM 3apaav Bpuierse Ha cooGpakajoT AOroBopeH coO 0Baa Cnoroaba,
nop ycnos Gapatbara COrnacHo ko oBne yBEpeHnja U A03BOMNV CE N3AaABHH
WY APVaHATYA 33 BAXKEHKA A3 Ce EAHAKBY UNw Hap MUHAMAanNHKTE CTaHAPAKn
KOW CE UNA MOXAT Aa ce YTBpAaT cornacuo Kousenumjata.

Cexoja 4OTOBOpHA CTPaHa 1o 3aApXysa Npasoto, kora ce paboTu 3a netawe
npeky Hejsunata Teputopwa, A3 onfve pa M Npu3Hae 3a BaXEWKw
yeepenpjaTa 3a 0cnocoBeHOCT ¥ O03BONATE KOW Ce u3aapeHy Ha HejaviHv
ApXaBjaHn WRM KoM ce CMeraar 3a BakedKn Of CcTpaHa Ha ppyrara
AOTOBOPHA CTpaHa uim Kkoja 6runo Apyra semja.

flokonky npasata WM yCOBUTE O4 AO3BONUTE WNK yBepeHvjaTa Ha kou ce
opHecysa cTae 1 florope v kou ce uapaaeHn op BO3/lyXONNOBHWTE BACTH Ha
e[Ha JOroBopHa CTpaHa Ha Koe Buno nuue nim onpepeneH aBuonpeso3HnK
OAHOCHO BO3AYXONNOB  KOj O BpLWM porosopeHnoT  coobpakaj Ha
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onpefeneHnTe nuHWW, A03BONyBaar OTCTanyBawe Of CTakgapauTe
yTeppesv co KouseHuwjara, a oBa OTCTanysarwe € EBUOEHTUPaHO BO
OprannsauvjaTa 3a UMBAITHO BO3AYXONIOBCTBO, BO3AYXONNOBHUTE BNACTU Ha
Aapyrata paorosopHa cTpada wmaat npaso pa Oapaar KoHcynTauvk co
BO3YXONNOBHUTE BNACTV Ha Taa JOFOBOPHA CTpaHa, COrnacHo uneH 14 og
osaa Cnoropba , co Uen aa ce ysepaT geka npakTukaTa Koja € Bo npaluatee
e npudarivea 3a HuB. HeMOXHOCTa fa Ce NOCTUrHE 3ap0BONMTENHA
yCOrnaceHoCT npevcTasyBa OCHOB& 3a MpwmeHa Ha Yned 4 of osaa
Cnoroaba.

Unen 7
Besbeanocy

Cekoja poroBopHa cTpaKa Moxe BO cekoe peme, fia nobapa KoHcynTauwn
BO 8pCKa CO cTanpapauTe 3a 6e3BeaHoCT NOBP3aHW CO BO3AYXONSIOBHAOT
eKnnax, BO3ayxonsosute n paboTerweTo Ha onpeaeneHnoT asuonpeBoaHIK.
OBvie KOHCYNTaUVK ce oApKysaaT B0 pok og, 30 aeHa oA Toa Gapare.

[okonky no oswe KoHcynTauuw, €fHa [0TOBOPHA CTpaHa cmeTta faeka
Apyrata [OTOBOPHA CTPaHa He M NPYMeHysa W onpXysa edexTuBHO
crasnapanTe 3a 6esbedHocT Bo oBue obnacty, kou ce bapem efHakev Co
MAHUMANHUTE CTaHaapAu Ko BO Toa speme ce YTBPAEHU COrnacHo
KonseHuujaTa, npsaTa AOrOBOPHa CTpaHa ja W3BeCTyBa ApyraTa JOroBopHa
CTpaHa 3a TWe HAoAY KaKo 1 3a YEeKOpUTE KOU CE& CMETaaT 3@ HeONXOAHW
ncTuTe na Bupart BO COMMACHOCT CO MMHUMANHUTE CTaHAapAawW, w ApyraTa
[OrOBOPHA CTPaHa Ke npeseMe COodBETHO AECTBO Aa M'M NONPasyu WCTwTe,
AKO gpyraTa QoOroBopHa CTPaHa He npe3eme TakBo COOABETHO AejcTBO BO
pOK of 15 peHa unw NORoAT NEepuoA KOj MOXe Aa Ce AOroBopw, Toa Ke
npeTcTasyBa OCHOBa 3a fpUMeHa Ha unex 4 og osaa Cnoroaba.

Mo MCKMy4YOK HA AOMKHOCTUTE HaBefeHwn 8O uneH 33 on KouseHuwjaTta,
[OTrOBOPEHO € CEeKoj BO3AyXONMoB CO KO aBUOMPEBOIHWKOT  WNn
aBUoONPEBO3HMLIMTE Ha eiHa AOrOBOPHA CTPRHA BplUaY coobpakaj no unn op,
Tepuiopwjata Ha gpyrata QoroBopHa cYpaHg Aa MoXe, AoAeKa ce Haofa Ha
TepvTopwjata Ha apyrata forosopHa CTpafa, A3 NoANexXnN Ha ucnutyBawe
of, CTpaHa Ha OBNAacTEeHW NPeTCTAaBHVLM Ha [ApyraTa AoroBopHa CTpaHa, Kako
BHAtTpe Taka W OKONy BO3AYyXOrJIOBOT, 3@ [a Ce fIpOBEepU BAXHOCTA Ha
NOKYMEHTUTE 32 BO3AYXOfUIOBOT W OHWE! HA HEFOBUOT eKWnax, Kako v
ouvrnegHarta cocTojba Ha Bo3nyxonnosoT u lneroaaTa onpema (B0 0BOj YneH
TJakawapeueHa ,npoBepka Ha nitatdopmaT), Nog yCnos nposepkata aa He
npeausBrka HepasyMHo A0UHEHE, '

Ako koja Buno Takea nposepka Ha nnatdopma unn cepuja oa NPOBEPKK Ha
nnarchopma Aane nosop 3a:
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a) Ceprossa 3arpvxeHocT fgeka BO3ayxonnios, win pabovara Ha
BO3AYXONFIOBOT, HEe € yCOrnaceHa CO  MUHUManHuTe cTaHaapau
yTBPAEHN BO TOA@ Bpeme cornacHo Koxeexuwjata, nnm

6) CepvosHa 3arpmkeHOCT feka MOCTOM HeaocTaTtok of edexTusHa
npyMeHa v oapXyBare Ha CraHaapauTe 3a BesbenHocT yTepaeHH 8O
Toa BpemMe cornacHo Konsenuujara,

AOTOBOPHATA CTpaHa koja ro BpLWM NperfiedoT, 3a uenuTe Ha 4neH 33 of
KouseHuvjaTa, cnobofHo MoXe Aa 3aKklydn Aeka YCROBUTE Mo KOUWTO ce
M3faneHn U MPU3HACHW yBEpEeHWjaTa unv AO3BONWTE 3a TOj BO3AYXONNOB
WM 38 eXMNaxoT Ha TOj BO3AYXONIOB CE BAXEYKWA, nim Aeka ycrosute noa
Kou ce Bpiuv coobpakaj co TOj BO3AYXONNOB HE CE eAHAKBM HA, NNV He ce
Ha[, MVHUManHuTe CTaHaapAr YTBPAEHW COINacHo KoHBeHuwjaTa.

Bo cnyuaj kora npercraBRWUM HA @BUONPEBO3HVK WK A2BWONPEBO3IHVLMA
ofbueaar npucTan 3a Bplete Ha Npernea Ha nnaTdopma Ha BO3AYXON/OB
CO KOj BplwaT coobpakaj aBuONPEBO3HUK VAW ABUONPEBO3HMLM HA eAHa
AOroBOpHa CTpaHa, COrnacKo cTaB 3 og 0BOj YieH, apyrara aorosopHa
CTpaKa wma rpaBo Aa 3aknyuyu Aeka HacTaHana cepwosHaTa 3arpyxeHocT
HasefeHa BO CTaB 4 OA 0BOj YfleH 1 Aa AOHECAY 3aKnydoun KaKesw WTO ce
HaBeAeHW BO TOj CTaB,

CeKkoja [OFOBOpHA CTpaHa Ffo 3a4pxysa NPaBoTO ga ja CycneHanpa vnn
) M3MEeHV po3Bonata 3a  splere coobpakaj Ha aBMONPEBO3HMK WK
ABWONPEBO3HNLW Ha Apyrata AOrOBOPHa CTpana, BedHaw WTom npsata
DOTOBOPHA CTpaka Ke yTBpAM BP3 OCHOBA Ha npernea Ha nnatdopma, cepwja
nperneaw Ha nnardopma, oabueare nNpucTan 3a npernies Ha nnatgopma,
KOHCYNTaUMN NNY HA ApYT HauMH QEKa NPe3emMateTo Ha HeOANOXKHO AEjCTBO
e cywTecTBeHo 3a GesbegHocta Ha Bpwerweto na coobpakaj Ha eneH
ABUONPEBO3HUK.

Koe 6uno aejeteo npesemeHo ol eaHa AOFOBOPHA CTPAaHa COrNacHO OBOj
4NeH, CE MPEeKkMHysa BeaHall No NPEcCTaHOKOT Ha NpuAunHUTE Kou Gune

OCHOBA 3a NpesemMare Ha aejcTBoTo.

“ner 8
BosgyxonnosHo obesbenysatse

Bo cornacHocT co npaeara u ofepckaTe cnopea mefyHapoanoTo npaso,
[OTOBOPHATE CTPaHW NoTBpRYBaaT Aeka HuBHaTa mefycebxa obspcka Aa ja
wraTaT BesbegHocTa Ha UMBWAHOTO BO3AYXOMJIOBCTBC Of A€jCTBMj3 Ha
HE3AKOHCKO NOCTanysawe npercTasysa CocTaseH Aen Ha osaa Cnoropba.
Be3 orpanvdyBae Ha OMWTUTE NOCTaBKW HAa HMBHWTE npasa n oBBpcCku
COFNacHo  MefyHapooHOTO  NpaBo, [AOrOBOpHWTE  cTpaHn  ocobexo
nocranysaaT CornacHo oApeadbwuTe Ha KoHeeHUWjaTa 33 KPWBAYHK W HEKOW
OpYIM Aena CTopeHW Bo BO3AYXONSIOB, NOTAMWAEHA BO Tokuo Ha 14
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centemsBpy 1963 roauna, KoHeeHuwjaTa 3a cnpeqyBatbe Ha HE3BKOHCKO
Npe3emarwe Ha Bo3gyxonnos, noThvwaxa Bo Xar Ha 16 pexemepw 1970
ropuna v KowseHumjata 3a cnpeuysarme Ha HE3akOHCKA fejcTeuja npoTus
Be3benHocTa Ha UMBUNHOTO BO3AYXONNOBCTBO, NOTINWAHA BO MoHTpean Ha
23 centemBpn 1971 roavHa, [povokonoT sa cysbueatbe Ha He3aKOHCKM
DeiCTBMja HA HACWICTBO HAa aepojpoOMMTE KoM Ce  Kopucrar BO
MEFYHapPOAHOTO UWBWTHO BO3QyXONnoacTeo, notnuwan 8o MoWTpean Ha 24
drespyapu 1988 rogwra, Kako ¥ Kon Gwno Apyrv KOHBEHUWM BO BPCKA CO
o6esbenyBaweTo Ha LUMBUAHOTO BO3AYXOMFOBCTBO KOW MOXKAT Aa CTaHaT
3a0/MKNTENHY 38 ABETE OrOBOPHY CTPaHMN.

DorosoptnTe crpanu, Ha Gapare, ja AaBaaT ceva HeoNXOAHA NOMOLL 3apaav
cnpedyBawe Ha AejCTBUja 338 HE3IAKOHCKO Npesemarbe Ha  LWBWIHW
BO3LYXONSIOBY U APYrW HE33KOHCKM aejcTevja npotus Oe3begHocta Ha Tue
BO3AYXONMOBM, HABHUTE NATHULM ¥ EKMNAX, aepPOAPOMNTE 1 HaBUraLuckaTa
onpema, KaKo W cekakea gpyra 3akaHa 3a o6e3bepnysarero Ha UMBWNHOTO
BO3[1yXONNOBCTBO.

HorosopHnte cTpaHn Bo cBOWTE MeEryceGHW 0AHOCK MOCTanysaar CorfacHo
fponnucuTe 3a BO3myXonnosHo obesbepyBaie yTBpAEHW Of cCTpaHa Ha
MeryHapogHaTa opraHvsaunja 3a UMBWMHO BO3AYXONNIOBCTBO, @ KON €&
NMeHyBaHWN Kako AHekcu koH KoHseHuujaTa; Tve ke Gapaat oneparopute Ha
BO3AYXONMOBUTE BO HWUBHUOT PETUCTap, oneparopwuTe Ha BO3AYXONNOBATE
KOW MMaaT MeCTO Ha NPETEXHO Bpletbe Ha AEjHOCTA AN CeawiiTe Ha HuBHa
TEPUTOPYja W ONEepaTopuTe Ha aepofPOMUTE Ha HWBHA TepuTopwja, 4a
nocTanysaaT COTMacHo TakeuTe NPONWcy 3a 8o3ayxonnosro obesbepysatbe.

Cekoja pgorosopHa cTpaHa Ce cornacysa pgexka of Tve OnepaTopu Ha
BO3AYXONNOBN MOXe Aa Oapa Tve aa ce npuAapXKYBaat KOH nponwcute 3a
Bo3gyxonnoeHo oGes3bedyBatbe HasedeHW BO OBOj YNeH, kow pApyrarta
[OTOBOPHaA CTpaHa rv Gapa 3a BNea BO, 3amMWHyBale Of, VWV NPecToj Ha
Teputopviata Ha Taa gpyra AorosopHa cvpaHa. Cekoja AOropopHa crpaxa
obeabenyra nexka Ha HejsuHaTa TepuTopuvja eduKacHo ke ce NpvMexysaaT
COOABETHU MEPKWM 32 3alUTTa Ha BO3AYXONNOBUTE U 38 npernea Ha NatHvun,
exunax, paved Darax, 6arax, cToxa v pesepenTe Ha Bo3fyxonnosuTe npea v
32 BpeMe Ha BreryBaweTo BO BO3AyXONNOBOT v HaToBapysaweto. Cekoja
AOroBopHa CTpaHa co NO3WTUBEH NPWUCTan ro pasrnenysa cekoe Oapaie Ha
Opyrata  [OroBOpHa CTpada 33 OnpasfiaHn CcneuvjanHun  Mepku  3a
obesbenysare 3apagv cnpevysaibe Ha nocebHa sakaxa.

Bo cryuaj Ha WMHUMAEHT WNK ONAcHoCT Of WHUMAEGHT 3a HEe3aKOHCKO
fipesemMare Ha UVIBWIHU BO3AYXONSIOBW, WNKW HEKOW APYM He3aKOHCKW
pejctevja npotus 6GesbegnoCra Ha nNaTHALW, ERWMEDKK, BO3AYXONNOBK,
aepoApPOMI UMK BO3RYXONIIOBHA HaBurauucka onpema, ACTOBOpHUTE CTPavn
CY nomaraaT egHa Ha Apyra co Toa WTO Ke ja ornecHaT MefyceGuarta
KOMYHWKALIWja, KaKo ¥ CO APYrM COOABETHY MEpKW HaMeHeTn 3a Op3o #
BesbenHo oTcTpaHyBamke Ha MHUMASHTOT U ONacHoCTa OA NCTHOT.
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Yneu 8
Komepuujantn akTmsHOCT v IpEHOC HA CpeAcTea

OnpenenexnTe aBMONPEBO3HULA Ha CEKOja ACrOBOPHA CTpaHa uMaar npaso
Aa OTBOPAT CBOW MPETCTABHULITEA HA TepuTopwjata Ha ppyraTa BoroBopHa
cTpaHa, COrnNAacHO HALMOHANHOTO 3aKOHOAABCTBO Ha Taa aoropopxa crpata.

Onpeaenennye aBMONPEBO3HULY Ha CeKoja AOroBOpHa CTpana nMaat npaso,
COTNAcHO 3aKOHWTE W MPONMCHTE Ha papyrata AOroBopHa CTpana kon ce
OfHecyBaaT Ha BNerysareTo, NpecTojoT v BpaboTysameTo, Aa AOHEcaT Y Aa
OfpPXYBaAaT Ha TepuTOpWjaTa Ha Opyrata AQoroBOpHA CTPaKa, pakosoAeH,
MPOAAXKEH, TEXHWYKA, Oneparueer W pOpyr CTpyyed nepcoHan Koj e
HEOMXOAEH 3a [LaBatbe HA BO3AYwWeH coobpakaj.

Cekoja gorosopHa CTpada wvm  Aasa  MpaBo  Ha  OnpepeneHvre
aBVONPEBO3HALM Ha ApyraTa [OTOBOPHA CTpaHa, [Aa Ce skiydar Bo
npoaaxba Ha BO3AyWeH NPeBO3 Ha TepuTopwjaTa Ha ApyraTa AOroeopHa
cTpaKa, 80 BUNO Koja BanyTa, ANPEKTHO WnKU Npeky NnocpeaHnun v cexoe
AWLIE VM3 NpaBo Aa KyNyBa Bakob NPEBO3 COFNaCcHO HALMOHANKWTE 3aKOHW !
Nponucy.

Cexoja MmOroBOpHA CTpaHa WM fasa npaso  Ha  onpepenexvTe
aBVONPEBO3HULIM Ha ApyraTa AOroBOpHA CTpaHa, Ha HWBHO Bapawe M B8O
COFNACHOCT €O HALMOHAITHWTE NPONKUCK KOW Ce BO CUNa, MO HamupyBate Ha
TpowounTe Aa  Bpwar Tpaxcdep Ao cBojaTa 3emja Ha BALIOKOT OA
cpeacTsaTa 2apaboTeHn OA NPEBO3 HA NaTHAUW, cToKa # nowTta €o
AoroBopenuoT coobpakaj Ha TepuTopwjaTa Ha ApYraTa AOroBOpHa CTpana.

ﬂOKOﬂKy efHa [orosopHa cTpaHa H3aMeTHe OrpaHVNyBahba BO BpCKa CO
TpaHCEepOT Ha BULIOKOT CPEACTBA HA ONpPEAeneHnTe aBUONPEBO3KNLM HA
ppyrata [OTOBOpHa CTpaWa, ApyraTa BOTOBOpHa CTpaxa, weTo Taka, wma
NPaBO  Aa VIM HaMeTHe wCTW  OrpaHudyeara Ha onpegeneHnTe
AasBNoONpeBoO3HnuV Ha Apyrata AOroBopHa cipana. '

Ynen 10
LlapwHeky 1 Apym pasasdkin

Bo3ayXxoNnoBuTE CO  KOW  OMpEAefieHnTe  aBnonpesn3Hnui Ha efOHa
[OTOBOpHA CTpaHa Bpuwat MefyHapoaeH BO3AylieH coobpakaj, xako W
HWBHATa pENOBHA ONpema, [OPWBCTO W  Macnara, pesepsute BO
BO3AYXONNOBOT (BrydyBajfM xpaxa, nujanoun i ankoxon v TYyTyH), no
NPUCTUTHYBAKETO Ha TepuTopnjata Ha ppyrata [orosopHa crpana ce
ocnoBofysaaT of CvTe YBO3HN OrpaHudyBarea, AaHOK Ha UMOT, KanuTaniv
[AHOLW, LAPWHCKA OABAYKWA, BKUM3HW TAKCY W CIIMYHN Hannaty, noA ycnos
oBaa onpema W pe3epewTe Aa oCTaHa¥ BO BO3AyXONOBWTE AOASKA Ce A
TepuropwjaTa.
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WcTo Taxka, ce ocnoboaysaar o4 TakCUTe, TapudivTe, AAHOLUTE, AaBadknTe u
HanmaThTe NpeABMASHA BO CTaB 1 OJi OBOj UNEH, CO MCKNYYOK Ha AaBadkuTe
KOM Ce 3aCHOBAHWU HE TPOLLOUMTE 32 WIBPLUEHUTE YCRYIN:

a) pesepeuTe 3a BO3AYXONIIOBOT KOM ce BHeceHn wnu wabaeenw Ha
TepuTopujata Ha JOroBOPHA CTpaHa €O Len vcTute Aa M KOpUCTH
BO3AYXONSIOB HE 3amuHyBake, Ha ONpeAeneH asvonpeso3HWK Ha
Apyrata [OTOBOPHA CTpaHa, 3apaav Bpller-e MerfyHapoaeH BO3AyLeH
coobpakaj;

6) 3emHaTa onpema W pe3epBHWTE [AENOBU KON CE BHECyBaaT Ha
TepuTopujaTa Ha [OTOBOPHA CTpaHa 3@ OAPXYBaE W Nonpaeka Ha
BO3AYXOMMNOBUTE KOV ONpeneneHnoT aBnonpeBo3HWK Ha Apyrata
AIOTOBOPHA CTPAHA ¥ KOPHUCTW 33 MelyHapofieH eo3aywen coobpakaj;

B) TOPUBOTO W Macnata Kou c¢e BHecyBaaT win Habasysaat Ha
TepvTopwjara Ha [QoroBopHaTa cTpara 3a ynoTpeba Bo BO3AyXONNOBOT
Ha onpeAeneHVoT aBMONPEeBO3HMK Ha ApyraTa AOTOBOPHa cTpaHa co
KOj Ce Bpi MefyHapofeH Bo3gylweH coobpakaj, gypw v Toraw kora
oBue Hababkv Tpeba Aa ce UCKOPUCTaT Ha Aen of naTysakbeTo Koe ce
BPLWM Haj TepvTopuwjaTa Ha AorcsopHaTa CTPaHa BO Koja Ce BHECEHW
BO BO3RyXONNOBOT.

Onpemara u nabaskste op cras 2, ToukuTe a), 6) 1 B) OA 0BOj UMeH, MoXe Aa
ce nofapa pa ce uyBaar noA Hag3o0p WAV KOHTPOna of CrpaHa Ha
cooABEeTHUTE BNACTY.

PenoeHaTa onpema Ha BO3AYXOMNOBOT, KaKO U maTepwjanvte n wabasxure
KON BOOGMMAEHO Ce YyBaaT BO BO3AYXOM/IOB Ha ONpPEneneH aBnnnpeBoaHnKk
Ha Koja bruno noroBopHa CTpaHa, MoXe da ce UCTOBAPAT Ha TepUTopHjaTa Ha
ApYyraTa [orosopHa cTpaxa camo co oaobpedve Ha LapvHCKuTe snactv Ha
Taa poiosopHa cTpana. Bo Toj cryuaj, TUe MOXaT 12 ce TTaBaTt Nof Hag3op
Ha ropeHaBefeHVTe BnacTu AC HUBHOTO NOBTOPHO MU3Besysarke uniu
OTCTPaHysawe Ha HEKOj AAPYT HauuUH, COracHo LapnHckuTe Nponncu.

MNpeaMeTuTe Ha ONpedenesvoT aBuONPEBOZHMK Ha koja Owno porosopra
CTpaHa, Kov Ce BHecyBaaT Ha TeputopwjaTa Ha ppyraTta [QorosopHa CTpaKa,
asnobuneTuTe, BO3AYLIHATE TOBAPHV NUCTOBK, KAKO 1 NEYATEHUOT pekamer
marepujan Ha aBvMONPEBO3RVKOT C& 0CNoDOAEeHN Of CEeKaKBW Li2pUHCKK
[ABAYKM ¥ UHCNIEKUMCKN TAKCH, KBKO ¥ Apyra oBBpcky v HannaTw. ‘

BaraxoT, CTOKMTE ¥ nowvaTta BO AMpeKTen Tpausnt ce ocnoboaexn oA
LapWHCKN W CEKAKBY APYIv AGBaqKu ki Takcy.

VcTo Taka, o4 LapvHCKTE AaBaqkn wiunu Taxck ce ocnoboaeHn:
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a)  TerexoMyHMKAUMCKaTa Onpema, kako OnpemMa 3a NPeHoC Ha
nogatouu ¥ Jpyra Ge3wvuna onpema Koja Ceé KOpUCTM Ha
aepogpomoT;

6) KOMnNjyTepcKaTa OnpeMa Ha aBAONPeBO3HNKOT Koja C& KOpUCTH
WCKIYYNBO 3a pe3epsaunm n OnepaTuBHN UEeNn.

YneH 11
Hapomecryoun 3a kopuchuumTe

HagomecTounte 3a kopucTeme Ha aepoapoMKTe,  aepPOApPOMCKUTE
HCTanaunn, TexHuuknTe ypeaw W YCRyrW, Kako w HagomectouwuTe 3a
BO3AYXONOBHA  Haswraywja W cpefcTeaTta  3a  BO3GyXONNOBHO
obesbenysarse WM KOMyHVKBUWMCKATE YCIYTn, HyXHo € fa bwuapar
YCOTNaceHn CO LEHOBHWKOT KOj e YTBpPAEH Of CTpaHa Ha CEekoja AoroBopua
CTPaHa 33 HejavHaTa TepuTopuwja COrfacHo HaLMOKANIHOTO 3aKOHOAABCTBO W
Unen 15 o Koneenuujara.

YneH 12
Perynnpaie Ha kanaunTetoT v ogobpysarne Ha peaoT Ha netamwe

Onpeaenexnte asnonpeBo3RALM Ha QOTOBOPHUTE CTPAHN NMAaaT NPaBuyeH u
€AHaK0B TPETMAH, CO Lien Aa yKusaaT eHaKBN MOXHOCTY BO BPLUEHETO Ha
AOroBOpEeHNOT coobpakaj Ha yTBpASHWUTE NUHWA,

MNpu BpleweTo Ha gorosopeHnoT coobpakaj, onpeaeneHnoT aBuonpeso3HnK
Ha CeKoja AOroBOPHA CTPaHa r'M MMa Npeasvna UHTepecuTe Ha onpeaenernoT
aBuONPEBO3HUK Ha Apyrara AOTOBOPHA CTPaMa 3a [a He BIvjae HeraTneHo
Ha coobpakajoT Koj UCTUOT ro BpLIKM HA UENUTE NUHAN WV HA gen of Twe
NNHWN.

OcHoBHaTa Uen Ha A0rosopeHnoT coobpakaj koj ro aasaaT onpegencHnTe
aBVONPEBO3HNUN Ha [OTOBOPHWTE CTPaHW e CcO pasyMmeH axkTop Ha
ONToBApYBAKE NN COOABETEH KanauuTeT 3a 3aA0BONYBae HA TeKoBHaTa U
pasyMHo npeasuperaTa nobapysaqka 3a Npeso3 Ha NaTHUUM, CTOKK W NowTa
merly TepuTopunTe Ha ABeTe QUIOBOPHW CTPaHW.

KanauwteToT koj ce o6e3benypa, sirtyuyBajkv rv hpekseHuunTe Ha netosnTe
M TANOBUTE Ha BO3AYXOMSIOBN KON ONPESEeneHWTe aBrONpeBO3HWLW Ha
[IOTOBOPHUTE CTPaHM k. KOpUCTaT 3a AorosopeHvoT coobpakaj, ce
ofobpysaat o cTpaHa Ha BO3AYXONNOBHWUTE BNACTH.
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OnpepeneHuTe aBuonpeso3uvun Ha cexcja [foroBOpHA CTpaKa, pepot Ha
reTamwe [0 nogHecysaar Ha opobpysawe Ao BO3YXONTNOBHWTE BNACTH HA
ApyraTta AoroBopHa cTpaa, najpouna 30 pena nped OTNOMHYBALETO HA
cooBpakajor Ha ONPEAEneHnTe NUHMA. Bo noceBHK Criyuan, 0Ba BpeMeHcKo
orpanndyBaibe MOXe A3 6uae HamaneHo [OKomky Toa ro opobpat
ropexaseagHuTe BNacTv.

Uneu 13
CTarncTuikn NOAaToUN

Bo3AyxONNOBHATE BracTn Ha xoja Gurio AorosopHa cTpaxa VM pocTasyesar
Ha BO3AYXONNOBHATE Bnactn wa Apyrata AOT0BOpHA CTPaHa, Ha HMBHO
Gaparbe, NePUOANHRKM W YT CTATUCTANKN NOAATOLA KOU MOXKE PasyMHo
pa ce Gapaar 3a pa ce wma ysHA Bo obesbeneHvoT kanauwrer Ha
forosopernoT coobpakaj na onpepeneHuTe aBMOMPEBO3HMUN Ha npeaTa
JIOrOBOPHA CTpaxa.

Unen 14
Koricynraunu

. ) CeKoja [LOroBOpHA CTpaHa OAHOCHO HejanHATE BNACTH, MOXE BO cexoe spemMe
pa Bapaar KoHCYnTaumu €O Apyrata [orcBopHa CTpaHa nwnn  HejanHuTe
BNacTh, BO BpCKa CO 0Baa Crniorogba.

OBME KOHCYNTaLMK NOYHYBAAT KOMKY WTo € MOXHO MOCKOPO, HO HE NOAOUHA
on 60 Aena of AaTYMOT Ha npuemot Ha GapareTo OR cTpana Ha apyrata
AOrOBOPHA CTPAHA, JOKOSKY NOVHAKY He e LOroBOPEHD.

Unen 15
Namenn n NONONHyBah2a

[DoKonky koja buno [OrOBOpHa CTpaKHa cMeTa fexa e NOXENHO A3 Ce N3MEeHn
M OONORHW HEKoja oppenba op oBaa Cnoropba, Taa moxe fa nobapa
KOHCYNTauuw- Co apyrata aorosopHa ctpava Bo BpCKa CO WameHwTe W
gononnysarwaTta BO COTFIaCHOCT CO 4neH 14 op oBaa Cnoron6a. Osve
KOHCYTITaLM 3anouHyeaaT Bo pok op 60 nena oA AATYMOT Ha NMPUEMOT Ha
faparbeTo, OCBEH aKo wagnexHuTe Bnacth He ce poroeopat aa ro
NpoAOIXAT OBOj POK. Baka [OTrOBOPEHWUTE NSMEHN U AononHyBaka ke sne3ar
B0 Cvna OTKaKo ke BupaT noTepaeHi npeky pasmeHa Ha n3secTysatba No
AUNNIOMaTCKK NaT, Cornacko HALMOHANHOTO 33aKOHOAABCTBO.

Hapnex1uTe BNAcTy Ha Cekoja AorosopHa cTpana ce AoroBopaar 3a CeKaKny
A3MEHW 7 AONOMHyBalba Ha AREKCOT KO Cnoropfata n uctnre ™
noTepAyBaat co PasMeHa Ha W3BeCTyBarba N0 PUNIOMATCKN NAT. ’
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“nen 16
Pewasare Ha Cnoposw

[loxonky noMery AoroBopHuTE CTpaHv fojie po kakos Guno cnop okony
TONKYBatbeTO WNM npumeHaTa Ha oeaa Cnorogba v Hej3MHMOT AHEkC,
LOTOBOPHWTE CTpaHu HajnpBo HacTojyBaaT [4a ro pewar Co NPerosopw.

Dokonky AoTOBOpHWTE CTPaHW He ycneaT Aa ROCTUIHAT peweHwe npexy
nperosopn, no Gaparwe Ha koja BUNO ofl cTpaxnTe, CNOpPOT ce ynarysa Ha
pewasatbe A0 TPUYrieH apbuTpaxeH Cyq, NPW WTO CEKoja AOroBOpHa CTpaHa
wMenysa cBoj apbutep, @ TMe Asajuata ro wmenysaat TpeTnot. Cekoja
[OFOBOpHa CTpaHa wMmenysa apbutep BO pok of weecer (60) pewa op
AATYMOT Ha NpVeMOT Ha U3BECTYBAWETO O ApYraya AorosBopHa cYpaHa, no
avnnoMaTckv nat, co koe ce Hapa pewasare Ha cnopot co apbutpaxa Ha
BaKOB cyd, @ vMeHysaweTo Ha TpeTnoT apbwuTap ce BPiLM BO HapeaeH
nepwoa og weecet (60) aexa. Ako koja Gwo Op AOFOBOPHNTE CTP@HU He
ycnee aa nMexysa apowTep BO ONpeaeneHnoT pok, Cekoja of A0TOBOpHWTE
cTpaWn wma npaso aa nobapa op npevcepaTtenot Ha CoBeYoT Ka
MeryHapopHata oprannsauuja 3a LUBANHO BO3ZYXOMOBCTEBO Aa MMEHYBa
apbutep wnu apbuTpn BO 3aBUCHOCT Of cnydajoT, [okonky npeTceaarenot
Ha CoBeToT Ha MerfynapogHaTta oprann3aumja 3a UUBUIHO BO3AYXONSIOBCTEO
€ ApXasjaHui Ha koja OUno of porosophvTe CTpany, GapaweTo ce ynarysa
Ao noTnpercepatenoT Ha CoBeToT, a AOKONKY W TOj € APXKaBjaRNH Ha HeKoja
0/} CTPaHWUTE, OA WCKYCEH uneH Ha COoBeToT KOj HE € APXaBjaHnH Ha HuTY
©/iHa 04 AOTOBOPHWTE CTpaHw, ce 6apa Aa rm Usspln UMeHyBsarbaTa,

CynoT camvoT ja yTepaysa CBojaTa noctanka.

Cekoja aorosopHa CTpaHa T CHOCM TpowouuTe 3a CBOjOT WMeHyBaH
apburep.

TpowouwTte Ha apBUTPaXHNMOT Cya ce genaT NoAenHakso mery AorosopHuTe
cTpaHn. '

[lorosopHyiTe cTpaHw ja w3spwyBaaT oOANykaTa wnv npecypata Ha
apbuTpaxuuoT cya,.

YUneH 17
MpecTanok Ha CrnoronbaTa

Koja 6uno poroBopHa cTpaHa MOXe BO CEKOe BpPeMe 43 A0CTaBH MMCMEHO
V3BECTYBAaKE NO AVMNNOMATCKV NAT A0 ApyraTa ACroBopHa CTpaHa 3a ceojata
oanyka Aa ja oTkaxe osaa Crioropba. Osa nasectysarwe WCTOBPEMEHO ce
Aoctasypa W 20 MefyHapopHata  Opranv3auwja 3@ UMBUIHO
BO3JYXONSioBCTBA.
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Bo T0j cnyyaj, osaa Croropfa npecraHysa Aa Baxv asanaecet (12) meceun
OfL BaTYMOT KoTa Apyrata [oroBOpHa CTpaxa o Npumuna M3BEeCTYBakweTo,
OCBEH @KO W3BECTYBatheTO HEe CE NoBieYe CO [OrOBOp Ha A0TOBOpHATE
CTpaHy, NPef WCTEKOT Ha OBOj POK., AKO [ipyraTa AOfOBOPHA CYPAHa HE ro
NOTBPAW NIPUEMOT Ha OB N3BECTYBAlbE, C& CMETa Aexa ncToTo ro gobuna no
VCTEKOT Ha YeTvpwHaecet (14) gena OA NPVEMOT Ha HerosaTa Konwja Bo
MefyHapognaTta opraHusauunja 3a uMBWIHO BO3RYXONNOBCTBO.

YUney 18
YcornaceHocT co MynTnnaTepanin KOHBeHUM

Bo cnyyaj Aa ce ckiyuw mynTunarepanda koHseduwja wiw cnoroaba so
BpCKa Co BO3nywHnoT coobpakaj Ha koja obeTe pOroBopHU Crpaxn W
npuctanune, osaa Croroaba ke ce Menysa 3a Aa Ovae BO COrNAcHOCT €O
oapenbute Ha TakeaTa KOHBEHLW|a wnv cnoronba.

BO criy4aj kora camo egHa OA CTPaHUTE MPUCTankna KoH mynTunarepanya
KoHBEHUnja Wrin cnorogba BO Bpcka CO BO3AyweH cooGpakaj, ke ce
OpraMn3npaar KoHCYNTauun Mery ABeTe AOTOBOPHN CTPAHY.

Uned 19
Perncrpauvja

Osaa Cnoroifa # CuTe HEj3UHW WIMEHW W OONONHYB3H:A, ke Ouwnat
perncTpuparn Bo CoseTor Ha MefyHapoaHaTa opraHvsalmvja 3a uWBwiIHO
BO3AYXOMNOBCTREO OR CTPana Ha BnapaTa Ha Lipna opa.

Ynen 20
Brierysatbe BO cvina

Osaa CnoroaGa Bnerysa BO CWfia Ha [EHOT HA NPUEMOT Ha NocnejHoTo
M3BECTYBa@, JOCTABEHO NO AVNNOMATCKN Nat, CO KOE A0TOBOPHWTE CTPaHN
Ha Cnoropbata mefycebHo ce wasecTysaaT Aeka Ce UCMOMHETU BHATPEWHO
NpasHVTe YCNOBM 33 HEj3MHO Breryearbe BO cuna.
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Osaa Cnoroaba ke ce NpYMeHysa NPUBPEMEHO, 110 HE[3NHOTO NOTNKLIYBakbE.

KAKO NOTBPOA HA FOPEHABEJEHOTO, ponynotnawanuTe, NPONUCHO
OBNACTEHN Ofl CTPaHa Ha HusHute Bnapw, ja noTnnwaa oeaa Croronba.

NOTIWAHA so [Joarofutda wa £7 dexer 5/ 2008 ropnHa, Bo
[Ba OPUIMHANHN NPVIMEPOLM, CEKOj OA HVB Ha MaKefloHCKW, UPHOTOPCKW W
ARTIINCKN jasm(, npy wTo cuTe TexcToBn ce co nogenHakea BaXHOCT. Bo
Chyvaj Ha pasnuku BO TONKYBaHeTo, ke Npeosnajsa TeXCTOT Ha BHIMMCKW
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AHEKC

a) ABVMOMPEBO3HNLATE ONPEAENEH O4 UMBWITHUTE BO3AYXOTUIOBHU BNAcTH
Ha Penybrnvka Makenonuja nmaaT npaso Aa BpWAT peaoseH BO3AYEH
coobpakaj Mefy MecTa Ha CrIeHITe NYHUA.

Mecrta Ka noarare| Mecta nomery Mecra Ha MecTa nonavamy
npucTUrate

Mecra Bo Ke ce onpeaena MecTa BO ke ce onpegenar

P. MaxegoHnwja Upna opa

6) ABHONPEBOSHAUMTE ONPEAENeH Of UMBUIHWUTE BO3MYXOMIOBHY BNACTH
na LlpHa [opa wmaaY npaso Aa BpWAT peacseH BO3AylieH coobpakaj
MEry MECTa Ha CNeAHNTE NNHUK:

I Mecra na noarared Mecta nomery Mecra ha MecTa nosaTamy
NPUCTHI3be
MecTta BO ke ce onpeaenal MecTa BO ke ce onpegenart
Ha [opa P. Makegonnja

B) CoobpakajHuTe npapa oA neTTa u wecta cnotona nolon mecTara nomery
Wwin nNoHaTaMy, mOXe ga ce Kopuctat camo ACKONKY BO3AYXCNNOBHUTE
BAaCTV Ha ABETE AOTOBOPHK CTPAHW CryYaT nocebex [OroBop 3a Toa.

r) OnpeaenesuTe asMONPEBO3HULM Ha Cekoja AOrosOpHA CTpaHa xou ro
BpWAT AOTOBOPEHNOT coobpaKaj MoXaT Aa ckiydysaar Code share gorosopv
CO OfpejieneH aBnonpeBo3HNLIM Ha ApYraTa QOTOBOPHA CTpaKa.

Code sharing aoroBopuTe ce AOCTasysaaTl Ha yBU4 A0 BO3AYXONNOBHUTE
BNacTn Ha [OroBOPHNATE CTPaHW.
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SPORAZUM
IZMEDU
VLADE REPUBLIKE MAKEDONLIE
VLADE CRINE GORE
O VAZDUSNOM SAOBRACAJU

Viada Republike Makedonije i Vlada Crme Gore (u daljem tekstu: "strane
ugovornice

Budu¢i da su potpisnice Konvencije o medunarodnom civilnom vazduhoplovstvu
otvorene za potpisivanje u Cikagu 7. decembra 1944, godine;

U Zelji da zakljuée Sporazum radi uspostav‘jén'}a i obavianja vazdusnog
saobracaja izmedu svojih teritorija,

DOGOVORILE SU SE O SLEDECEM:

Clan 1.
Definicije
Za potrebe ovog Sporazuma, ako drugadije nije utvrdeno:
1) izraz "Konvencija" oznacava, Konvenciju o medunarodnom civilnem
x:iditjhoplovslvu, otvorenu za potpisivanje u Cikagu 7. decemiya 1944. qodine,

a} svaki Aneks ili svaku njegovu izmjenu | dopunu, usvojenu na osnovu clana
90 Konvencije, ako su te izmjene i dopune na snazi za strane ugovornice;

b) svaka izmjena i dopuna koja je stupila na snagu u skladu sa &anom 94
Konvencije, ako su obje strane ugovornice potvrdile te izmjene i dopune;

2) izraz "Sporazum” oznatava ovaj Sporazum, njegove Anekse i Priloge, te bile
kakve izmjene i dopune istih,

3) izraz “"nadiezni organi za vazdusni saobracaj" oznafava upravne organe za
clvilno vazduhoplovstvo obje strane ugovornice i svako nadleZno lice odnosno
organ ovias¢en da obavija ove funkcije koje obavlja nadleZni organ

w1 C M TR




4) izraz "odredeni prevoznik u vazdusnom saobracaju” oznatava prevoznika koji je
odreden i ovlaS¢en prema odredbama &lana 3. oveg Sporazuma;

5) izraz "ugovoreni sacbraaj" oznaCave ugovoreni vezdusni sadbrataj na lil\ijama
navedenim u Aneksu ovog Sporazuma radi prevoza putnika, prijaga, robe i podte
odvojeno ili u kombinacijame,

6} izraz "kapacitet”,

a) u odnosu na vazduhoplov, oznatava, plaéeni teret tog vazduhoplova koji se
prevozi na jednoj liniji ili dijelu finije,

b) a izraz "kapacilet”, u odnosu na ugovoreni sacbracaj, oznatava kapacitet
vazduhoplova koji se koristi u tom sacbracaju, pomnoZen s brojem fetova tog
vazduhoplova u odredenom periodu, na jednai liniji, ili dijelu tinije;

T izraz "teritorija" u odnosu na drzavu, ima znaéenje iz &lana 2. Konvencije;

8) izrazi "vazdusni saobracaj‘ "medunarodni vazduéni sacbracaj’, 'prevozmk u
vazdusnom saobracaju” | "zaustavijanje u nekomercijalne svrhe" imaju znacdenja
koja su odredena &lanom 96. Konvencije;

9) izraz "naknade korisnika" oznatava, shodno Glanu 11. ovog Sporazuma,
naknade koje se naplacuju od prevoznika u vazdusnom saobraéaju za koristenje
aerodroma, njegovih postrojenja, tehnickih i drugih sredstava i usluga, kac 1
naknade za kori$¢enje sredstava za vazduSnu plovidbu, sredstava za
vazduhoplovnu bezbjednost, sredstava veze i usluga;

10) izraz ,zalihe" oznafava predmete koji su po svojo) priradi namijenjeni za
upotrebu i prodaju na vazduhoplovu, za vrijeme leta, ukljudujuéi i rezerve u
avionskom bifeu.
Cian 2. .
Davanje saobracajnih prava . v
Jedna strana ugovornica daje drugcj strani ugovernici prava utvidena ovim
Sporazumom radi obavijanja redovnog medunarodnog vazdusnog saobracaja od

strane odredenih prevozilaca u-vazdusnom saobrac¢aju druge strane ugovornice i
to:

a) pravo da leti bez stijetanja preko teritorije druge strane ugovornice;

b) pravo da shijece na teritoriju druge strane ugovornice u nekomercijaine svrhe,
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¢) da slijede na teritoriju druge strane ugovernice u mjestima utvrdenim Aneksom
ovog Sporazuma, radi ukrcavanja putnika, tereta i poste u medunarodnom
saobracaju, odvojena ili u kombinaciji.

Odredbe ovog &tana ne daju pravo odredenom prevozniku ili prevoznicima u
vazdusnom saobrataju jedne ili druge strane ugovorpice da uz naknadu ukrcava
putnike, njihov priljag, robu ili postu koji se prevcze izmedu mjesta na teritoriji
jedne ili druge strane ugovormice.

Ako zbog oruZanog konflita, politickin smetnji ili deSavanja, posebnin fli
neuobicajenih okolnesti, odredeni prevoznik jedne strane ugovomice, nije u
moguénosti da obavi prevoz na svojo redovnoj liniji, druga strana ugovornica te
uliniti sve 5to je potrebno da olak3a dalle obavijanje tog prevoza preko
odgovarajucin, privremenih aranzmana,

Clan 3,

Odredivanje prevozioca i izdavanje dozvola

Svaka strana ugovornica ima pravo da odredi prevoznika ili prevoznike u
vazduSnom saobracaju za obavijanje ugovorenog saobracaja na odredenirn
oznagenim linifjlama i da o tome informiSe diplomatskim kanalima drugu stranu
ugovornicu, ali | da pismenim putem povuge ili izmjeni to obavjestenje.

Po prijemu tog obavjestenja, nadieZni organi druge strane ugovornice, shodno
odredbama ovog &lana, bez odlaganja, izdaju tako odredenom prevozniku, dozvolu
l za obavijanje saobracaja.

Nadlezni organi za vazdu$ni ssobracaj jedne strane ugovormice mogu, prije
fzdavanja dozvole za obavijanje vazduSnog saobracaja, da zehfjevaju od
prevoznika u vazdudnom saobradaju koga je odredila druga strana ugovomica da
dokaZze da ispunjava uslove propisane zakonima i propisima kcje i organi
primjenjuju za obavijanje medunarodnog vazdusnog saobracaja u skladu sa
ndredbama Konvencije.

Svaka strana ugovornica ima pravo da odbije izdavanje dozvole za obavijanie
vazdudnog saobradaja, navedene u ovom &lany, ili da odredenom prevozniku u
vazdugnom saobracau, propide uslove za koris¢enje prava utvrdenih u €lanu 2,
ovog Sporazuma, ako nije uvjerena da strana ugovornica, koja odreduje
prevoznika u vazdusnom saobracaju ili njeni drzavijani, imaju vlasnistvo znatnijeg
obima i stvarnu kontrolu nad tim prevoziocem u vazduSnom saobracaju.

Prevozilac u vazdusnor saobrac¢aju, odreden i ovlasen, prema odredbama ovog
tlana, moZe da otpotne obavljanje ugovorenog sacbracaja, ako je na snazi red
letenja utvrden prema odredbama &lana 12. ovog Sporazuma.
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Clan 4,
Povlaéenje dozvola za obavljanje saobraéaja

Svaka strana ugovornica ima pravo da povuée dozvolu za ohavijanje saobractaja i
da ohustavi korid¢enje prava utvrdenih u &lanu 2. ovog Sporazuma, ili da uvede
uslove potrebne za koris¢enje tih prava prevozniku u vazdusnom sacbracaju koga
je odredila druga strana ugovornica u siede¢im slutajevima:

a) ako prevoznik u vazdusnom saobracaju ne moze da dokaze da ispunjava uslove
propisane zakenima i propisima koje ti organi uobitajeno i razumno primjeniuju za
obavljanje medunarodnog vazdusnog saobraéaja, u skladu sa Kenvencijom;

b) ako se taj prevoznik u vazdusnom saobracaju ne pridrzava zakona ifili propisa
strane ugovornice koja daje ta prava; ili,

c) ako prevoznik u vazdusnom saobracaju na neki drugi natin ne obavlja saobrataj
u skladu sa uslovima propisanim ovim Sporazumom.

Ako neposredno poviacenje, obustava iti uvodenje uslova navedenih u stavu 1.
ovog ¢lana, nije neophodno radi spretavanja daljeg kréenja zakona i propisa. to
pravo se koristi tek posle konstitacija sa drugom stranom ugnvorpicom. U tom
slu¢aju, konsultacije ¢e se obaviti u roku od 45 dana od podnogenja zahtjeva bile
Koje strane ugovornice.

Clan 5.
Primjena zakona i propisa

Zakoni i propisi jedne strane ugovornice kojima se regulise ulazak, boravak i
odlazak sa njene teriterije vazduhoplova koji obavijaju medunarodni vazdudni
saobracaj ili vazdu$ni saobradaj i navigacija tih vazduhoplova dok su na njenoj
teritoriji, primjenjuju se i na-oznadene prevornike u vazdudnom saqbracaju drige
strane ugevornice, .

Zakoni i propisi jedne strane ugovornice koji se odnose na dolazak na njenu
teritoriju, boravak i odlazak sa te teritorije putnika, posade, robe i poste, a koje se
odnose na postupke U vezi s pasosima, carinom, valutom i zdravstvenim mjerama,
primjenjuju se na putnike, posadu, robu | postu vazduhoplova odredenog
prevoznika u vazdusnom saobracaju druge strane ugovornice, dok su npa njenoj
teritoriji.

Putnici, prtljag i roba u direktnom tranzitu preko teritorije jedne strape ugovornice
koji.ne napustaju prostor na aerodromu namjenjen za tu svrhu, podijezu samo
rutinskoj kontroli, osim u pogledu mjera bezbjednosti i mjera protiv nasiija,
vazdusnog piratstva i krijuméarenja kontrolisanih droga i radioaktivnog materijala.
Priliag i roba u direktnom tranzitu oslobodeni su carinskih dazbina i drugih slignib
taksi.
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Clan 5.
Priznavanje uvjerenja i dozvola

Uvjerenja o plovidbenosti, uvjerenja o osposobljenosti i dozvole koje je izdala, il
priznala jedna strana ugovornica, a &ija vaznost nije istekia, priznaje i druga strena
ugovornica za potrebe obavianja vazdusnog saobrataja predvidenog ovim
Sperazumem, ped uslovom da su zahtievi prema kojima su ta uvierenja ili dozvole
izdati ili priznat, jednaki ili vesi od minimalnih standarda, koji su utvrdeni ili mogu
da se utvrde u skladu s Konvencijom

Svaka strana ugovornica ima pravo da odbije da prizna, za letove iznad svoje
teritorije, uvjerenja o osposobljenosti i dozvole, koje je njenim drzavljanima izdala il
ih smatra vaZecim druga strana ugovornica ili neka druga drzava.

Ukoliko se prava ili uslovi vezani za dozvole (li uvjerenja navedena u gornjem (1)
stavu, a koje izdaju nadlezni organi za vazdusni sacbrataj jedne strane ugovornice
svakom licu ili odredenom prevozniku u. vazdusnom saobraéaju ili u odnosu na
vazduhoplov koji obavija ugovoreni saobracaj na odredenim linijama, -razlikujii .od
standarda utvrdenih Konvencijom, a da je ta razlika zabiljeleZzena. pri Medunarodnoj
organizaciji za civilno vazduhoploystvo, nadlezni organi za vazduni saobrataj
druge strane ugovornice mogu zahtjevati konsultacije u skladu sa Zlanom 14. ovog
Sporazuma sa nadleznim organima za vazdudni saobracaj te strane ugovornice,
kako bi se uvjerili da je ta procedura prihvatljiva za njih. Nemogucnost da se
postigne zadovoljavajuci sporazum stvara osrmove za primjenu clana 4. ovog
Sporazuma.

Clan 7.
Bezbjednost

Svaka strana ugovoriica mozZe, u svako doba, da zahfjeva konsuitaciie koje se
odnose na stendarde sigurnosti u vezi sa posadom. vazduhopiovom ili njhovim
eksploatisanjem, a koju je usvojila druga strana ugovornica. Konsultacije se
odrzavaju u roku od 30 dana od podnasenja zahtjeva.

Ako posle konsultacija jedna strana ugovornica smatra da druga strana ugovornica
efikasno ne odrzava i ne sprovodi standarde sigurnosti u bilo kojoj od ovih oblasti
koji su bar jednaki minimainim standardima utvrdenim prema Konvenciji, prva
strana ugovornica obavjestava drugu strany ugovornicu o ovim nalazima i mjerama
koje treba preduzeti da bi se usaglasili sa minimalnim standardima, a ta druga
strana ugovornica preduzima odgovarajuce korektivne mjere. Ako druga strana
ugovornica ne preduzme odgovarajute mjere u roku od 15 dana ili u duZem roku
keji moZe da se dogovor, to ¢e biti raziog za primjenu Clana 4. ovog Sporazuma.

| pored obaveza navedenih u &lanu 33. Cikaske konvencije dogovoreno je da svaki
vazduhoplov koji koriste odredeni prevoznik ili prevoznici u vazdusnom sacbracaju
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jedne strare ugovorrice na ‘linjama za feritoriju il sa teritorije druge stane
ugovornice moze, dok je na teritory druge strane ugovornics, da bude podvrgnut
pregledu oviascenih predstavitika druge s'rane ugovornice, na vazduhoplovu i oko
yazduhoplova radi proviere vaznosti dokumenata vazduhoplova i njegove posage i
cliglednog stanja vazduhoplova i njegove cpreme (u ovom Elanu nazvapom
"pregled ra rlatformi™), pod usloevom da o rie dovodi do neanraveianog kadnjeria.

Aks b'o keif iakav preglec nia plaifoimi iii niz pregleda na plaifonvi prouzrakuie:

a) ozbiliny zahrinutost da neki vazduhopiov ili keriScenje nekog vazduhoplova nije
u skladu sa minimalnim standardima utvrdenim u to vrijeme prema Konvencij, iii

b) czbilinu zabrinutost da pastoji nedostatak efikasnog odrzavanja | sprovoden)a
standarda bezbjednosti utvrdenih u to vrijeme prema Konvencij,

sfrana ugovornica koja vrsi pregleo moze, za potrebe Ciana 33, Konvercije da
zakiudi da zahtjevi prema kojima sy uvierenje ili dozvole za ‘*aj vazduhopiov i
posadu tog vazduhoplova izdati ili prizrati. i da zahhevi prema kojira taj
vazdunoplov saobrada nisu jednaki ili vi§i od minimalnih standarda wtwdenih
prema Kenyenciji,

U siutaju da predstavnik doticne kompanije ili kompanija ne dozvoh pristup ~a
petrebe ebavljanja pregleda na platformi vazduhoplova, u skladu sa stevom (3}
avaog Clana, koji koristi odredeni prevoznik iti prevoznici u vazdusnom saobracaju
jedne strane ugovornice u skladu sa odredbama ovog Clana, diuga stranz
ugovernica moze siobodno da zakljudi da se javija ozbiljna zabrinutest navedena u
stavu 4 ovog ¢lana | da donese zakijutke navedene u tom stavu

Svaka strana ugovornica zadrzava pravo da odmah obustavi ili izmjeni dozvoly za
obavijanje saohracaja prevozniku ili prevaznicima u vardusnom sacbracaju druge
strane ugovornice u siuCaju da prva strana- ugovornica zakiudi, bilo na asnove
pregleds na platformi, niza pregleda na platfonni, odhijanja pristupa radi pregleda
na platormy, konsultacija ili na neki drugl rasin, da je reposredan portupak
necphodan 24l sigumosti ckavijania sacbradaja jednog prevoricea ./arduiﬁo"n
sashradajy,

Svaki postupak jedne strane ugovornice u skladu sa ovim &larom prestaje kada
prestane da postoji osnova za preduzimanje tog postupka

Clan 8.

Vazduhoplovna bezbjednost
U sikledu sa svojiri pravima i obavezama prema medunarodnorn ')'avu shane
ugovornice ponovo petvrduiu da njihova obaveza da Stite bezbjednost civilnog
vazduhoplovstva od nezakonitih radnji, predstavija sastavni gio oveg Sparazuma.
Rez ogranicavanja njitovih prava | obavera prema medunarodnom oravy, strane
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ugevornice posebno postupaju, v skiadu sa odredbama Konvencije o krivicram
djelima i nekim drugim aktima izvrsenim u vazduhoplovu, potpisane u Tokiju 14.
septembra 1963, godine, Konvenciie o suzbijanju nezakoniti  otmica
vazduhoplova, peipisane u Hagu 16. decembra 1970. godine | Konvencie ©
suzbijanju  nezakonitih  akata uoerenih  protiv  bezbjednost  eivimeg
vazduhoplovstva, potpisane u Montrealu 23. septembra 1971, godine, Protetala o
suzbijanju nezakonitih akata ugerenin protiv  hezhjednost  medunaradrih
aerndroma, potpisanog i Montrealu 24. februsra 1888, goting i hiwo koje druge
kenvenciie o vazduhoptovnoj bezbiednosti koja postaje obavezujudaz za nbje strane
ugovernice

Strane tigovernice, u stutajevima kada je 10 neophodno, pruZaju jedna druguj svu
potrebnu pomoé, radi spretavanja nezakonith otmica civilnih vazduhoplova i
drugih nezatonitih radnji upererih protiv bezhjednosti tih vazduhoplova njihovin
putnika i posada, aerodroma i uredaja za vazdusnu plovidbu.i bilo koje druge
opasno-al uperene protiv bezbjednosti civilnog vazduhoplovstva.

Strane ugovornice u medusobnim odnosima postupaju u skladu sa adredbar'\a ]
vazduhoplovnoj bezbjednosti, koje je.utvrdila Medunaredna orgarizacia civitiog
vazdehoplovstva u Aneksu uz. Konvenciju o medunarodnom - -civilnom
vazdutioplovstvu, u mjen u kojoj se odiedbe o bezbjednosti primjenjuju na strare
ugovernice | zahtjevace da Korisnici vazguhoplova, u njihovorm registry ili korjsnici
vazduhoplova Cije je mjesto poslovanja ili sjediste na njihovoj teritoriji, kao 1
korisnici aerodroma na njihovoj temorm postupaju u skladu sa odredbama [
vazduhoplovnoj bezbjednosti. . . S

Svaka strana ugovornica se slaLe da od korisnika vazduhoplova moze da zahtjeva
da poéluje odredbe o vazduhoplovnoj bezbjednosti, navedene u ovom &lanu, koje
jedna strana ugovornica zahtieva za ulazak na teritoriju, za vrijeme boravka Hi
odlaska sa teritorije druge strane ugovornice, Svaka strana ugovornica
obezbjeduje de se na nieng] teritonii efikasno pitmjenjuju mjere za zadtity
vazéuhoplova i pregled putnika i njihovog ruénog prijaga 1 - obasjanie
cdgovarajuin pregleda posade priiiaga, robe i zaliha vazduhcplovz, prije i 2o
vrijerme ‘akicavanja i atovara. Svaka strana ugovornica:s poziuvnin mistuncm
razmatra svaki zahtjev druge strane ugovornice za primjenu anravdani h specijainii
miera bezbjednosti, zbog odredene prijetnja.

U siucaju pojave incidenta ili prijetnis incidentomn, nezakonite oirmce c.vu'\og
vazduhopiova, ili drugih nezakonitih radnji uperenih protiv bezbjednosti tih
vazduhoplova, njihovih putnika i posada, aerodroma ili uredaja za vazduinu
plovidbu, strane ugovornice poma2u jedna drugoj tako Sto ntaksavaju kemunikaciju
i preduzimanje druge odgovarajuée mjere namjenjene za brzo i bezbjedno
okong&anie incidenta ili prijetnje incidentom.

:
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Clan 9.
Komercijalne aktivnosti | prerios sredstava

Qdradeni p-evoznici u vazdusnom sactradajl jedne strane ugrivamice mogu a

otvere svoje predstavnistvo na teritoriji druge strane ugovornice, u skiadu sa
ragionalnim zakenodavsivom te strane ugovernice.

Odredeni prevaozrici u vazdudnom saobracaju jedne strane ugovorhice mogu,
skladu sa zakonima i propisima druge strane ugovornice koji se o1nose na u'azak,
boravak i zapcsijavanje, da dovedu i odrzavaju na teritoriji druge strane ugovornice
upravno, prodajno, tehnicko, operativno i drugo specijalizovano osoblje za potrebe
obavljanja vazdu$nog sacbracaja.

Svaka strana ugovornica daje odredenim prevoznicima u vazdudnom sacbracaju
druge shane ugovornice pravo da. u bilo kojoj vaiuti, prodaju sopstvena prevozna
dokurnenta na teritoriji druge strane ugovornice, direkino ili preko svojih agencija,
tako da svako lice mozZe da kupuje ta prevozna dokumenta, u skladu 3a
riacionatriim zakonodavstvom te strane ugovornice. .

g

Svaka strana ugovornica daje odredenim prevoznicima u vazdusnom saobracaju
- druge strane ugovernice, pravo da, na sopstveni zahtjev, prenesu 1 svoju zemiju
’ ) visak prihoda ostvarenog na teritoriji drZave strane ugovomice, od prodaje

sopstvenin prevoznih dokumenata na thorul druge drzave, u skladu s dev»zmm
propisima druge strane ugovornice,

Ukoliko jedna strana ugovormica uvede ograniéenja na prenos viska prihode koji
ostvare odredeni prevoznici u vazdugnom saobrataju druge strane-ugovornige,
druga strana ugovornica ima pravo da uvede ista ogranicenja prevoznicima u
vazdusnom sachradaju druge strane ugovnmice.

&lan 10.
Carina i druge daZbine

: Vazduhoplovi koje u medunarodnom vazdusnom saobraéa]u koriste odredem avio-
. prevoznici jedne strane ugovornice, kao i njihova redovna oprema, zalihe goriva i
maziva, . zalihe koje su na vazduhoplovu (uklju€ujuéi hranu, pide i duyan),
’ oslobodeni,cu svih carinskih i drugih uvoznih daZbina, troskovz pregleda i nstalih
naknada ili taksa, po-dolasku na teritoriiu diuge strane ugovornice, pod uslovem ca
ta oprema i te zalihe ostanu na vazduhoptovima, dok ne napuste teritoriju ie strane

ugovornice.
i
|
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Od istih dazbina i taksa navedenih U paragraf. (1) ovog €lana, izuzev raknada za
nrezene vslvge, eslobadaji se:

a) zaliha vazduhoplova unijete na vazduhoplov na teritoriji strane ugevormize
namjenjene za koriséenje ra vazduhoplovu koji nbavija medunarodni vazdusni
sacbradaj druge strane uguvornice,

b) rezervri djelovi i eprema unijeti na teritoriju jedne strane ugovomice radi
odrzavanja il popravke vazduhoplova koje u medunarodnom saobiacaju koristi
odredeni prevoznik druge strane ugovornice;

c) gorivo i maziva namjenjeni za snabdjevanje vazduhoplova koji prilikom
obavljanja medunarodnog vazdusnog saobraaja koristi odredeni prevoznik u
vazdudnom sdcbrataju druge strane ugovornice ¢ak i kada ove zalihe treba da se
iskoriste na djjelu puta iznad teritorije strane ugovornice na kojoj su unijeti na
vazduhuploy.

moZe se zahtjevati da se drZe ped nadzorom iii kontrolom odgovarajucih nadleznih
organa.

| . , _ o
} Zalibg, rezeryni dielovi | oprema navedeni u stavu 2, tatke a), bj i c) ovog, tlana
‘ Redovna oprema vazduhoplova, zaline i rezervni djelovi vazduhoplova zadrzani na
vazduhaplovu koji koristi odredeni prevoznik u vazdusnom saobracaju jedne ili
druge strane ugovornice mogu da se iskrcaju na teritoriju druge strane ugovornice
samo uz saglasnost carinskih organa te strane ugovornice. U tom siugaju, mogu
da se stave pod nadzor njenih carinskih organa do vremena dok ne napuste
teritoriju te strane ugovornice ili se na drugi nagin potrode u skiady sa carnskim

propisima

druge strane-ugovornice, avio karts, avio tovarng listove 1 reklanni materijal izuzeh
su od caring i grugih uvoznih dazbina | takea na teritoriji druge strane ugovnmice.

Prifjag, roba i posta u direktnom tranz:tu fzuzeti sy vd caring i drugih uvoznih
dazbira, naknada ili taksa.

Takode su izuzeti od istih daZbina, naknada i taksa:

1) sve vrste telekomunikacione opreme, kao $to je oprema za prenos podataka i
druga bezitna oprema za koris¢enje na aerodromu,

2) Kompiuterski sistemi, koje prevoznici u vazdusnom sacbracaju |sklluélvn kons!e
za rezervacije i u operativne svrhe,

|
Potrebna dokumenta odredencg prevoznika u vazdusnom ssobradaiu judne i

W ey ‘ T
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Clar 11,
Naknade korisnika

Naknede 2a koriS¢enje aerodroma, njegovih postrojenja, terinidkin i drugih
. sredstava i usluga, k2o i nekngde za koristenje sredstava za vazdusng piovidby,
P sredsiava veza i usluga moraju hiti u sklacu sa gjenovnikem koje je svak? strana
¢ . ugovorriza uivrdila na svoici teritoriii, U gklady sa svofim nacionalnim propisirna i u
skladi; sa &lanom 15 Konvencije.

Clan 12.
Regulisanje kapaciteta i odobravanje redova letenja
Odredeni prevoznici u vazdu$nom saobracaju strana ugovornica imaju jedrake

mogucnosti za obavljznje ugovorenog saobiacaja na odredenim llm;ama lzmedu
svojin teritorija. . .

BRI

Prilikom cbavijanja ugovorenog saobralaja, .odredeni prevoznici u vazdudnom
sacuragaju svake sliane ugovomice, uzimaju u obzir in‘erese odredenih
prevoznike, u vazduShom saobracaju druge strane ugovornice, kako ne bi
. ugrozavali saobracaj, koji obezbjeduju drugi prevoznici na Zitavoj linjji ili dijelu istih
) . linija.

Ugovoreni saobracaj odredenin prevoznika u vazdu$nom saobrataju strana
ugovornica fma za cilj obezbjeGivanje kapacileta pri opravdanom fakiory
optereCenja, koji odgovara tekucim i opravdano predvidenim zahtjevima za prevoz
putnika, rebe i poste |zrnedu teritorifa obje strane ugovornice. .

Kapacitet, frekvencija saobvac¢aja i tip vazduhoplova keji ¢e koristiti cdredeni
. prevozrici U vazdugnom sacbracaju strana ugovornica, u ugovoranom sacbrataju,
odobravaju nadleZni organi za vazdusni saobraca] strana u, ;ovou.v;a

,.F . Cdredeni pravaznik u vazdudnom sanbracaju svake strane Ugovor'\lcv podroul 'ed
leteniu .na saglasnost nadleZnim organima za vazdusni saocbracyj Jdruge strans
ugovornice, najkasnije trideset (30) dara, prije datuma uvodenia saobrataja na
odredenim linjama. U izuzetnim slutajevima ovaj rok moZe da se skrati vz
saglasnost nadieznih organa strana ugovornica.

Clan 13,

3
& Statisticki podaci

Nadle?m organi za wvazdu$ni saobracaj jedne strane ugovorvice dostavipaju
nadleinim organima za vazdu$ni saobracai druge strane ugovornice, ra njlhcv

wope T



ugovoreni sacbraca) obavijen u dogovorenom periodu,
. |
Cian 14,

l

|

i

j opravdani zahtjev, periodiéne i druge statistitke podatke koji s¢ odnose na

}‘ Konsultacije

‘ Svuka strana ugovornica ili njeni nadieZni organi 2a vazdusni sacoracaj rmogu, bilo

! kada, da zahtjevaju konsultacie sa drugom stranom vgcvornicom i ajenim
nadleZnim organima za vazdusni saobracaj. i
Kons!ltacije koje zahtjeva jedna od strana ugovornica ili njthcvi nadlez organi za
vazdusri sanbracaj zapo&inju u roku od sezdeset (60) dana od cana podnoden;js
zahtjeva jedne od s‘rana, osim ako se strane-ugovornice drugacije n2 dogovore.

Elan 18,

ey

I lzmjene i dopune
Ukoliko jedna ili druga strana ugovornica procjeni da bi trebaio izmjeniti | dopuniti
bile koju odredbu ovog Sporazuma, ona moze da zahtjeva konsultacije; u skladu
sa ¢lanom 14 ovog Sporazuma, sa drugomn stranom ugovornicom u .vezi
prediozenih izmjena i dopuna. Te konsultacie zapotinju u roku od $ezdeset (60)

| dena od dana priema zahtjeva jedne strane ugovornice, osin sko.se nadleZni
organi za vazdudni saobradaj strana ugovornica ne dogovore o produZetky tog

| roka. - Svaka teko dogovorena izmjena i dopuna stupa na snagu kada strane

' ugovornice obavjeste jedna drugy, razmjenom diplomatskik nota, da su ih potvidile

| u skladu sa svojim nacionalnim zakenodavstvom.

Sve izmiene | dopune Aneksa vz ovaj Sporazum vr$e se sparazumno izmedy

nadleznin organa za vazdusni saobradaj strana ugovornica i potvrduj se

razimjenom diplomatskit nota.

s

Clan 186,

|
I
Rjesavarnije sporova
Ukoliko ".'zmedu strana ugovornica dode do spora u pogledu tumacenja ili primjene
l oveg Sporazuma | njegovog Aneksa, strane igovornice nastoje da ga riese

pregovorima .

Ukeliko stran2 ugovornice ne pestignu sperazum pregovorima, spor se oredaje, na
zahtjev jedne ili druge strane ugcvornice, Arbitraznom sudu sastaviienom od tri
arbitra, od kojih po jednog imenuje svaka strana ugovornica, a imenovani arbitri
odreduju treceg arbitra. Svaka strana ugovornica imenuje jednog arbitra u roku od
Sezdeset (60) dana od dana kada jedna ili druga strana ugovornica primi od druge

N
| -
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
!
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obavjestenje diplomatskim putem kojim se zahtjeva arbitraza spora od strane
takvog suda, @ treci arbitar se odreduje u roku od narednin Sezdeset (60) dana.
Ako ni jedna strana ugovornica ne imenuje svog arbitra u odredenom roku, jedna il
druga strana ugovornica moZe da zahtieva 04 predsjednika Savieta Medunarodne
organizacije civiinog vazduhopiovstva. da odredi arbitra ili arbitre, zavisna od
slutaja. Ako je predsjednik Savieta Medunarodne organizacije civiinog
vazduhoplovstva drzavlianin jedne ili druge strane ugovornice, ad potpredsedrika
-tog Savjetz, ili ukoliko je | on drZavijanin jedne ili druge strane ugovornice, od ¢lana
Savieta koji je drzavijanin neke trece zemlje, moze se zahtjevati da odredi
navedene arbitre.

ArbitraZni sud sam odreduje svoju proceduru

Svaka strana ugovornica snosi trogkove arbitra koga je imenovala.
Trodknve Arbitraznog suda dijele podjednako strane ugovernice

Strane ugovomice se obavezuju da poéluju svaku odluku ArbitraZr.og suda. ’

Clan 17.
Otkazivanje i prestanak vazenja Sporazuma

Jedna ili druga strana ugovornica moZe, u svako doba, pisanim obavjestenjem,
diplomatskim putem, da obavijesti drugu stranu ugovornicu o svojoj namjeri da
otkaze ovaj Sporazum. Takve obaviedtenje istovremeno se dostavia i
Medunarodngoj organizaciji civilnog vazduhoplovstva.

!
1 U tom slutaju, Sporazum prestaje da vaZi dvanaest (12) mjeseci od datuma kada
cruga strana -ugovornica primi to obavjedtenje, osim akc se obzvjesterje ©
prestanku vaznosti ne povuce sporazumno prije isteka log roka. Al druga strana
*ugovornica ne petvrdi priiem, smatrace se da je obavjedtene primijenc Selrmaestoy
(14.) dana po prijenu obavjestenja od strane Medunarodne organizacije civilnog
vazduhopiovstva

Clan 18.
Usaglasenost sa muitilateralnim sporazumima

Ako neki multilateralni sporazum koji se odnosi na oblast vazdusnog saobracaja ili
koji se odnosi na bilo koje pitanje obuhvateno ovim Sporazumom, a koji. su
prihvatile obje strane ugovornice, stupi na snagu, Sporazum ¢e biti.izmijenjen u..
skiadu sa odredhama tog multilateralnog sporazuma.

U sluc¢aju .da samo jedna strana pristupt multilateralnom sporazumu orgarizovace
se Konsuitacije izmedu strana ugovornica.

.
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Clan 18.
Registracija

Spurazuny, Adels sporazuma i sve izmjene i dopune Sporazuma, registruju se kod
Medunaradne orgarizacije civilnog vazduhoplovstva od strane Viade Crne Gore.

Clan 20.
Stupanje na snagu

Ovaj Sporazum stupa na snagu danom prijema postednjeg pisanog obavijestenja,

posianog diplomatskim putern, kojim bilo koja strana ugovomica obavjestva drugu
stranu ugovornicu da su ispunjeni njeni unutrasnjo-pravni uslovi za stupanje ovog
Sp'\racuma na snagu.

Ovaj apmazum se primjenjuie priviemeno od dana potp|s>van|a

U potvrdu Eega su, dolje potpisani, propisno oviaséeni od svojih viada, potpisali
ovaj Sporazum.

Zocf
Satinjeno u %DGOKIC/ , dana 2% PECYHBLA godine u dva originaina
primjerka, svaki na makedonskom crnogorskom i na engleskom pri temu su sva
tn teksta autentiéna. U sluéaju razliika u tumadenju, mjerodavan je tekst na
engleskom jeziku.

adu, Za Viadu .
e Gore

(]

Republjfe Makadony

]
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a) Pravoznici u vazdufnom saobraczju keje je odredio nadlezni organ za vazdu3ni
saobrataj Republike Makedonije imaju pravo da obavljaju redovan medunarodni
vazdudni saobracaj v oba pravca na iinijama utvrdenim u daljem tekstu:

O — [ I By
NMjesta polijetanja Mjesta medusljetan)aMijesta slijetanja | Mijesta dalje

IMjesta koja ce biti
Mjesta u Republici  Mjesta koja ¢e biti Mjesta slijetanja u  Inaknadno
Makedoniji naknadno odredena_|Crnoj Gori lodredena

b} Prevoznici u vazdu$nom sacbracaju koje je odredio nadieZni organ za vazduini
saobraéaj Crne Gore imaju pravo da obavljaju redovan medunarodni vazdusni
saob{az’:aj J oba pravea na linjjama utvrdenim u daljem tekstu:

S——

Mjesta polijetanja !Mjesta meduslijeta‘nja‘Mjesta slijetanja Mjesta dalje
‘ T T A IMjesta koia ce biti

Mjesta u Crnoj Gori  |Mjesta koja ¢e biti  [Mjesta u Republici naknadno
_Inaknadno odredena Makedoniji odredena

) Moguce koriscenje prava pete i Seste slobode moze da se dogovori posebnim
ugovorom izmedu nadleznih organa za vazdu$ni saobracaj strana uqovormca r)
sva mjesta meduslijetanja i mjesta dalje .
d) Dok ohaanju ugovoreni sactracaj ria odredenim linijjama, odredeni prevoznici u
vazdudnom saobrataju jedne strane ugovornice mogu da skiapaju Code share
sporazume sa odredenim prevoznicima u vazdusnom saobradaju druge strane
ugovornice.

Code sharing sporazumi dostavljaju se na uvid vazduhoplovnim viastima obje
strane ugovornice.

S . . [ —
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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MACEDONIA

AND

Z THE GOVERNMENT OF MONTENEGRO ON AIR SERVICES

The Government of the Repubtic of Macedonia and the Government of Montenegro
(hereinafter, "the Contracting Parties");

Being Parties 1o the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on December 7, 1944;

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing regular air
services between their respective territories;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Articie 1

Definitions

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term:

1. "Convention” means the Convention on International Civii Aviation, opened
for signature at Chicago on December 7, 1944, and includes:.

a) any Arnex ar any amendment thereto adopted under Article 90 of the
Convention, insofar as such Annex or amendment is at any given time
effective for both Contracting Parties, and

b) any amendment that had entered into force under Article 94 of the
Convention and has been ratified by both Contracting Parties;

2. "Agreement” means this Agreement, its Annexes and Appendix, and any
amendments thereto;

3. "Aeronautical authorities” means the Civil Aviation Authorities of both
Contracting Parties, and any person or agency authorized to exercise the
functions performed by the above mentioned authorities;

4. "Designated airline” means an airfine designated and authorized in
accordance with Article 3 of this Agreement;

]
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5. "Agreed services” means any scheduled air service operated on the routes
specified in the Annex to this Agreement for the carriage of passengers,
baggage, cargo, and mail, separately or in combination;

6. "Capacity" means:
a) in relation fo an aircraft, the payload of that aircraft available on a
route or section of a route.
b) in relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used
on such service multiphied by the frequency operated by such aircraft
over a given pefiod on a route or section of a route,

7. "Territory” in refation 1o a State has the meaning assigned to it in Article 2 of
the Convention;

B. "Air service”, International air service", "Airline" and "Stop for non-traffic
purposes” have the meanings respectively assigned to them in Arlicle 96 of
the Convention;

9. "User charges” means, in accordance with Article 11 of this Agreement, a
charge imposed on airlines for the use of airport, airport installation, technical
and other facilities and services as well as charges for air navigation, aviation
security facilities and communication services.

10. “Stores” means articles of ready consumable nature for use or sale on board an
aircrafl during flight, including commissary supplies;

Article 2

Grant of Traffic Rights

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the purpose of operating of international air services by the
designated airlines of the other Contracting Party:

a) the right to fly across the territory of the other Contracting Party without
landing

b) the right to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-
traffic purposes; and

the right to make stops in the temitory of the other Contracting Party, at the
points specified in the Annex to this Agreement, for the purposes oOf
embarking of passengers, cargo or mail, in international air traffic, separately
or in combination.

[

b alio bR L d L e e

o T " T TR TR



Nothing in this Article shall be deemed to confer on the designated airline or airlines
of one Contracting Party the rights to take on board, in the territory of the other
Contracting ~ Parly, passeéngers, their baggage, cargo, or mail carried for
compensation between points in the territory of one or other Contracting Party.

If because of armed conflict, political disturbance, special or unusual
circumstances, designated airtine of one Contracting Party is not capable to perform
a service on its scheduled route, the other Contracting Party shall use its best to
facilitate the continued operation of such service through suitable, temporary
arrangements,

Designation and Authorization

Each Contracting Party shall have the right to designate, and inform, through
diplomatic channels the other Contracting Party, one or more airines for the purpose
of operating the agreed services on the specified routes, and to withdraw or alter
such designations by written notification as well. On receipt of such designation, the
competent authorities of the other Contracting Party shall, subject to the provisions
) of this Adicle, grant to the airline so designated, the appropriate operating
authorization.

f -
|

The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require that, before
granting the appropriate operating authorization, the airline designated by the other
Contracting Parly that it is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws
and regulations normally applied to the operation of internationa) air services by such
authorities in conformity with the provisions of the Convention.

Each Contracting Party shall have the nght to refuse to grant the operaling

) authorization referred to in this Arlicte, or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by the designated airline of the rights specified in Article 2
of the present Agreement, in any case, where the said Contracting Party is not
assured that the other Contracting Party designating the airline or its citizens have
substantial ownership and effective control of that airline.

At any time, after the provisions of this Article have been complied with, the airline so
" designated and authorized may start to operate the agreed services provided that
such services shall not be operated unless timetable is established in accordance
with the Article 12 of this Agreement.

|
e
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Article 4

Revocation of Authorization

Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or fo
suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement by the
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions, as it
may deem necessary on the exercise of these rights, in any case, if:

4y 2wt

a) such airline is unable to prove that it is qualified to fulfi the conditions
prescribed under the laws and regulations which these Authorities normally
and reasonably apply to the operation of intemational air services in
conformity with the Convention;

» b) failure by that airfine to comply with the laws and/or regulations of the
> Contracting Party granting these rights; or,

l ¢) the aifdine otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

) in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of laws or
- regulations, such right shall be exercised only after consultations with the other
Contracting Party. In such a case consuttations shall begin within a period of forty-
five (45) days from the date of request made by either Contracting Party for

Unless immediate suspension, revocation or imposition of the conditions mentioned
cansultations.
;
|

Articie 5

;
[
!

Applicability of Laws and Regulations

The laws and regulations of one Contracting Party govemning entry into, stay or
departing from its territory of aircraft engaged in international air navigation or to the
operation and navigation of such aircraft over that territory, shall be applied with by
the designated aidine of the other Contracting Party upon entrance into.

The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, stay and
departure from its teritory related to the procedure for passports, customs, currency
control and quarantine shall be applied by the designated airline of the other
Contracting Party and its crews, passenger, cargo and mail,

i

|

i Passengers, baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of one
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose
shall only be subject to a simplified control, except in respect to measures for

]
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security, acts of violence, air piracy and smuggling controiled substances and
radioactive matenals.

Baggage, cargo and mail in direct transit shall be exempt from customs duties and
other similar taxes.

Articie 6

Recognition of Certificates and Licenses

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by one Contracting Party, and sfill in force, shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating services provided
for in this Agreement, provided thal the requirements under which such cerfificates
or licenses were issued or rendered valid are equal to or above the minimum
standards which are or may be established pursuant to the Convention.

Each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize, for the purpose of
flights above its own territory, certificates of competency and licenses granted to its
own nationals or rendered valid for them by the other Contracting Party or by any
other State.

If the privileges or conditions of the licenses or certificates referred to in paragraph
(1) above, issued by the Aeronautical Authorities of one Contracling Party to any
person or designated airline or in respect of an aircraft operating the agreed services
on the specified routes would permit a difference from the standards established
under the Convention and which difference has been filed with the Civil Aviation
Organization, the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party may request
consultations in accordance with Article 14 of this Agreement with the Aeronaitical
Authorities of that Contracting Party with a view to satisfying themselves that the
practice in question is acceptable to them. Failure to reach a satisfactory agreement
will constitute grounds for the application or Article 4 of this Agreement.

Article 7

Safety

Either Contracting Party may, at any time, request consultations conceming the
safety standards adopted by the other Contracting Party relating 1o aircrew, aircraft,
and operation of the designated airline. Such consuitations shall take place within 30
days of that request.
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if, following such consultations, one Contracting Party finds that the other
Contracting Party does not effectively maintain and administer safety standards and
requirements in these areas that are at least equal to the minimum standards that
may be established pursuant to the Convention, the first Contracting Party shall
notify the other Contracting parly of such findings and the steps considered
necessary to conform with these minimum standards, and the other Contracting
Party shall take appropriate corrective action. In the event that the other Contracting
Party does not take such appropriate corrective action within 15 days or longer
period as may be agreed, it will constitute grounds for the application or Article 4 of
{his Agreement. ’ .

Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention it is agreed
that any aircraft operated by or, under a lease arrangement, on behalf of the airline
or airflines of one Contracting Party on services to or from the territory of the other
Contracting Party may, while within the territory of the other Contracting Party, be
made the subject of an examination by the authorised representatives of the other
Contracting Party, on board and around the aircraft 1o check both the validity of the
aircraft documents and those of its crew and the apparent condition of the aircraft
and its equipment (in this Article called "ramp inspection”), provided this does not
iead to unreasonable delay.

\f any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not
comply with the minimum standards established at that time pursuant to the
Convention; or

b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and
administration of safety standards established at that time pursuant to the
Convention;

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33
of the Convention, be free to conclude that the requirements under which the
certificate or ficences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that
aircraft had been issued or rendered valid or that the requirements under which that
aircraft is operated are not equal to or above the minimum standards established

pursuant to the Convention.

In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an
aircraft operated by the airine or airlines of one Contracting Pady in accordance with
paragraph (3) of this Article is denied by a representative of that airline or aidines,
the other Contracting Party shall be free to infer that serious concemns of the type
referred to in paragraph (4) of this Article above arise and draw the conclusions
referred in that paragraph.

Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating
authorisation of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the
event the first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection,
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a series of ramp inspections, a denial of access for ramp inspection, consuttation or
otherwise, that immediate action is essential to the safety of an aidine operation.

Any action by one Contracting Party in accordance with this Article shall be
discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

Article 8

Aviation Security

in accordance with their rights and obligations under international law, the

Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security

of civil aviation against acts of unfawful interference forms an integral part of this

Agreement. Without limiting the generality of their rights and obligations under

interational law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the
| provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
[ Board Aircraft, signed at Tokyo on September 14, 1963, the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on December 16,
1970, and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of
Civil Aviation, signed at Montreal on September 23, 1971, the Protoco! for the
Suppression of Unlawiul Acts of Violence at Airports Serving International Civil
) Aviation, done at Montreal on February 24, 1988, and any other air security related
- convention that may become obligatory for both Contracting Parties.

i The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft, of their passengers and crew, and of airports and
air navigation facilities, and lo address any other threat to the security of civil
aviation.

The Contracting Parties shall, in their mutual relations, acl in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation
Organization 'and designaled as Annexes to the Convention; they shall require that
operators of aircraft of their registry, operators of aircraft who. have their principal
place of business or permanent residence in their territory, and the operators of
airports in their territory act in conformity with such aviation security provisions.

Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
| observe the aviation security provisions referred to in this Article required by the
t other Contracting Party for entry inte, while within, or departure from the territory of

that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its territory to protect the aircraft and to
screen passengers and their carry-on items and to cary out appropriate checks on
crew, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give positive consideration to any request from the
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other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular
threat.

When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airporls or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications ‘and other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safety such incident or threat.

¥ e

Article 9

Commercial Activities and Transfer of Revenues

The designated airlines of each Contracting Party shall have the right 1o establish
offices in the lemitory of the other Contracting Partly, in accordance with national
legislation of that Contracting Party.

The designated airlines of each Contracting Party shall be entitled, in accordance
with the faws and regulations of the other Contracting Parly relating to entry,
) residence, and employment, o bring in and maintain in the territory of the other
- Contracting Party managerial, sales, technical, operational, and other specialist staff
required for the provision of air transportation.

Each Contracting Party shall grant, to the designated airlines of the other Contracting
Party, the right to engage in the sale of air transportation, in any currency, in the
territory of the other Contracting Parly directly or through its agents and any person
shall be able to purchase such transportation in accordance with the national laws
and regulations. -

My

Each Contracting Party shall grant, to the designated aidines of the other Cantracting
Party, the right to transfer to its country on demand, in accordance with the national
regulations in force, the excess of receipts over expenditure achieved in connection
with the carriage of passengers, cargo and mail on the agreed services in the
territory of the other Contracting Party.

S ST

If one Contracting Party imposes restrictions on the transfer of the excess of receipts
achieved by the designated airlines of the other Contracting Party, the other
Contracting Party wili also have the right to impose the same restrictions {o the
designate aifines of the other Contracting Party.
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Arlicte 10

Customns Duties and Charges

Alrcraft operated on the international air services by the designated airlines of one
Contracting Party, as well as their normal equipment, fuel and lubricants, aircraft
stores (including food, beverages and liquor, and tobacco), shall on entering into the
termitory of the other Contracting Party, be exempt from all import restrictions,
property taxes and capital levies, customs duties, excise taxes, and similar fees and
charges, provided that such equipment and supplies remain on board the aircraft,
while on the territory.

There shal! also be exempt from the taxes, levies, duties, fees and charges referred
to in paragraph 1 of this Articte, with the exception of charges based on the cost of
the service rendered:

a) aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Contracting
Party and taken on board for use on outbound aircraft of an designated
airline of the other Contracting Party engaged on international air services;

b) ground equipment and spare parts introduced into the temitory of a
Contracting Party for the servicing, maintenance, or repair of aircraft of
designated airline of the other Contracting Party used on international air
services;

¢) fuel and lubricants introduced into or supplied in the territory of a Contracting
Party for use in an aircraft of an aidine of the other Confracting Party
engaged in international air transportation, even when these supplies are 1o
be used on a part of the journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board.

Equipment and supplies referred to in paragraph 2, items a, b and ¢ of this Article
may be required to be kept under the supervision or control of the appropriate
authorities.

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally
retained on board the aircraft of designated airline of either Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the
Customs Authorities of that Contracting Party. In such case, they may be placed
under supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

lterns of the designated airline of either Contracting Party introduced into the territory
of the other Contracting Party, airline tickets, air waybills as well as airline
promotional materials shall be exempt from alt customs duties, inspection fees and
other duties or charges.




Baggage, cargo and mail in direct transit shall be exempt from customs duties and
other duties and taxes.

There shall also be exempt from all customs duties and/or taxes, to:
a) telecommunications equipment such as equipment for data transmission and
other wireless equipment for use within the airport;
b) airline computer equipment used exclusively for reservation and operational
purposes.

! Article 114

User Charges

Charges for the use of airport, airport installations, technical and other facilities and
\ services as well as charges for air navigation, or aviation security facilities or / and
communication services must be in line with the pricing established by each
Contracting Parly on its territory, in accordance with its national legislation and in
accordance with Article 15 of the Convention.

Article 12

Capacity Regulations and Approval of Timetables

The designated airlines of the Contradting Parties shall be afforded fair and equal
1 treatment in order that they may enjoy equal opportunities in the operation of the
agreed services on the specified routes.

in operating the agreed services the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or
part of the same routes. '

The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor or
capacity adequate to carry the current and reasonable anticipated requirements for
carriage of passengers, cargo and mail between the territories of both Contracting
Parties.
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the capacity to be provided including the frequency of services and the type of
aireraft to be used by the designated airlines of the Contracting Parties on the
agreed services shall be agreed upon by the Aeronautical Authorities.

The designated airlines of each Contracting Party shall submit for approval the flight
timetables to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party not later
than thirty days prior to the introduction of services on the specified routes. In special
cases, this time limit may be reduced subject to the approval of the said authorities.

Article 13

Statistics

The Aeronautical Authorities of either Contracting Party shall submit to the
Aeronautical Authorities of the other Gontracting Party at their request such periodic
or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated aidines of
the first Contracting Party.

Article 14

Consultations

Either Contracting Party or its authorities may, at any time, request consultations
with other Contracting Party or its authorities relating to this Agreement.

Such consultations shall begin at the earliest possible date, but not later than 60
days from the date the other Contracting Party receives the request unless otherwise
agreed.

Article 15

Amendments

If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision
of this Agreement, it may request consultations related to amendments with other
Contracting Party in accordance with Article 14 of this Agreement. Such
consultations shall begin within a period of 60 days from the date of receipt of
the request, unless the competent authorities agree to prolong this period.
Amendments so agreed shall come into effect when confirmed, in accordance with
national legislation, by an exchange of notes, through the diplomatic channel.
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Annex to the Agreement and confirm such amendments by an exchange of notes,
through the diplomatic channel.

Competent authorities of each Contracting Party shall agree on any amendment to ;

Article 16

Settlement of Disputes

If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement and its Annex, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by negotiations.

If the Contracting Parties fail to reach a settlement, the dispute shall be referred to,
on request of either Contracting Party, a Tribunal of three arbitrators, one to be
nominated by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the two so
nominated. Each of the Contracting Parlies shall nominate an arbitrator within a
period of sixty (60) days from the date of receipt, by either Contracting Party from the
other, of a notice, through diplomatic channels, requesting arbitration of the dispute
by such a Tribunal and the third arbitrator shall be appointed within a further period
of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate its arbitrator
within the period specified, the President of the Council of the Intemationat Civil
Aviation Organization may be requested by either Contracting Party 1o appoint an
arbitrator or arbitrators as the case may require; provided that if the President of the
Counci! of the International Civil Aviation Organization is a national of either
Contracting Party, the Senior Vice-President of the Council or if he is such a
national, the Senior Member of the Council who is not such a national may be
requested to make the appointments as the case may be.

The Tribunal shall determine its own procedures.
¢

Each Party shall bear the cost of its appointed arbitrator.

The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally by the Contracting

Parties.
Each Contracting Party shall give full effect to any decision or award of the arbitral
tribunal.
!
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Anicle 17

Termination of {he Agreement

Either Contracting Party may, at any time, give notice in writing, through diplomatic

channels to the other Party of its decision 1o denounce this Agreement. Such notice

) shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organization. ' .

stmagt Lt

In such a case, this Agreement shall be cease to be in force (12) twelve months after
the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is
withdrawn by agreement of the Contracting Parties before the end of this period. If
the other Contracting Party fails to acknowledge receipt of the notice, the notice shall
be deemed to have been received fourteen days after the International Civil Aviation
Organization has received its copy.

Article 18
Conformity with Multilateral Conventions
In the event of conclusion of a Multilateral Convention or an agreement concerning air

service to which both Contracting Parties adhere, this Agreement shall be modified to
conform to the provisions of such Convention or Agreement.

In case that only one Party adheres to a Multilateral Convention or Agreement concerning
air services, consultations shall be arranged between the two Contracting Parties.

s
"

Article 19

Registration

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the
International Civii Aviation Organization by the Government of Montenegro.
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Article 20

Entry into Force

The present Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the latter
. notification by which the Contracting Parties to the Agreement notify each other, through
% diplomatic channels, of the completion of their respective legal requirements for entry into
B force.

This Agreement shall be provisionally applied upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Bigeoricd_ on 2547 %08 in two original copies, each in the Macedonian,
Montenegrin and English languages, each text being equally authentic. In any case
of divergence in interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOY¥RNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF

THE REPUBU MACEDONIA
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ANNEX

a} The Airines designated by the Civil Aviation Authority of the Republic of

Macedonia shall be entitled to perform scheduled international air services
between points on the following routes:

Pnilial points Tmtermediate points | points of points
I _ | destinaon _____|beyond
Points in the | to be determined | Points in to be
R. Macedonia . Montenegro determined

P

b) The Airlines designated by the Civil Aviation Authority of Montenegro shall be
entitied to perform scheduled intemational air services between points on the
following routes:

initial points intermediate points | points of points
_____ destination [beyond |
Points in Points in
Montenegro to be determined | the R. Macedonia | to be
. determined

d

c) The fifth and sixth freedom traffic rights to/from any intermediate or beyond
point may be exercised only if the aeronautical authorities of both Contracting

Parties conclude a special agreement on it.

The designated airlines, operating agreed services, of each Contracting Party
may enter in Code share agreement with designated airines of the other

Contracting Party.

Code sharing agreements shall be notified to the aeronautical authorities of
the Contracting Parties.
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Urien 3

AreHuuwjaTta 3a LUMBMNHO BO3AyXxomnnoecTeo Ha Penybnvka Makegonvja ce
onpeaenysa Kako HajfeXeH opraH Ha ApXaBHaTta ynpaea LUTO Ke ce rpuxn 3a
u3BpiliyBawe Ha Cnorogbata novery Bnapata Ha Penybnvika Makegorwja n Bnagata
Ha LipHa lopa 3a pefioseH Bo3ayLueH coobpara;.

Unen 4

OBoj 3akoH BRerysa BO CWNa OCMWOT AE€H Of AEHOT Ha o6jaByBaweTO BO
“Cnyx6eH Bechuk Ha Penybnuka Makenonuja”.
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OBPASNOXXEHWE HA NPEANROIOT HA 3AKOHOT

A. YCTasHa OCHOBA 3a AOHECYBaHE HA 3AKOHOT

YcTaBHaTa OCHOBa 3a [AOHECYBawme Ha 3aKOHOT LUTO Ce npegnara e
coapxaHa Bo 4neH 68 ctas 1 anvdeja 6 of YctasoT Ha Penybnuka MakegoHuja
cnopep koj, Cobpanuneto na Penybnvka MakeaoHwja co 3akoH v patudukysa
merfyHapoaHuTe forosopu Ha Penybrnivka MakepoHnwja.

B. MNpununnn nopaau kou ce npeanara patudukadumjata Ha Me!'yHaQQﬂHVIOT
40roesop

Co Cnoroabata nowery Bnapata va Penybnuka Makeponvja v Bnagata Ha
Lpra Tlopa 3a peposeH BosgyweH coobpakaj ce obesbepysBaar ycnoswu
onpeaenenuTe asunorpesosHuum of Penybnuka MakegoHnja ga moxe pa
OTBOpAaT CBOW NPeTCTaBHWLLTBA Ha TepuTopWjaTa Ha Apyrara AoroBopHa cTpaHa v
[a oApXKyeaaTt peAoBeH BO3AylWweH coobpakaj nomery gBete 3emjun, AOKOMKY v
vcnonHyBaaT cuTe ycnoew yTepgerun co Cnorogba.

Bp3 ocHoBa Ha osaa Cnoronba, Ha aBUONPEBO3HWUMTE OO ABETE CTPaHW
WM ce gaBa npasBo cnobopgHo Aa v npojasaaT ycnyrute BO BO3AYLUHWOT
coobpakaj Ha TepuTopuuTe Ha OBeTEe 3eMjy, AUPEKTHO WAN UHAWPEKTHO Npexy
nocpefhuum, Bo koja burno BanyTa COrnacHO 3aKOHWTE KOW ce BO cuna 3a cekoja
o[} AOTOBOPHUTE CTpaHU.

VIcTo Taka, UM Ce OBO3MOXyBa Ha aBUONPEBO3HNLMTE Of ABETE AOrOBOPHU
CTpaHy ga oTBOpaar MpeTcTaBHULWLTBA M Aa BpaboTyBaaTt nepcoHan uim nak no
CONCTBEH u3BOop Aa KopwucTaT ycnyrv Ha koja Bwio opraHusauuja, OAHOCHO
KOMRaHwja.

Op ceTo ropeHaBeneHo MOXe Aa Ce 3aknydu geka co osaa Cnoropba ke
Ce OTBOpAT HOBM MOXHOCTU 3@ NPOLUVIpYBae Ha MakeAOHCKNOT BO3AYXOMNMOBEH
nasap LWTO € MOBOMNHO Off E€KOHOMCKAa T[flefHa Touka, ke ce yHanpepar
6vmaTepanHv1Te OAHOCK Mely ABeTe 3eMjn Ha MONUTUYKU, CTOMAHCKU, KYNTYPEH U
cekakoB Apyr nnaH v ke ce co3gajaT norofliemMmu MOXHOCTW 3a naTyBaukarta
jaBHOCT Ha 3emjata.

B. Ouena 3a Toa fanv MeryHapoaHUoT A0roBop 6apa [AoHecyBawe Ha HOBU
UNW M3MEHE Ha BaXXEUKUTE 3aKOHW

OBaa Cnorogba He Hapa fgoHecyBare HA HOBM UNU M3MEHA Ha BaXEUKW
3aKOHW,

. QOueHa 3a notpebaTta og aHraxwpare puHaHcucky cpeacTea oa byuetot

Ha Penybnvka MakenoHvija 3a cnpoeefyBare Ha MelyHapoaHWOT JOroBop

3a cnpoeeayBatbe Ha MelyHapoAHMOT 4oroBop He € notpebHo aHraxvpawe
Ha huHaHcucku cpeactea of byeTtoT Ha Penybnvka Makegonwja.
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